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* EN Depending on model / DE Abhdngig vom Modell / NL Afhankelijk van het model/

RU B 3asucumocty ot mogenu / UK 3anexo gi mogeni / BS Ovisno o modelu / FI Mallista riippuen /
NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell / CS V zavislosti na modelu / TR Modele bagl olarak
1DA Afhzngig of model / BG B 3asucumoct ot Mogena / PL W zaleznosci od modelu / TH duatifiu
/ET Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio / EL Avaoya e to
wovtého / HU Modelltdl fiiggéen / RO In functie de model / SR U zavisnosti od modela /

SKV zdvislosti od modelu /SL Odvisno od modela / 3 sall o AR
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PRODUCT DESCRIPTION /

PRODUKTBESCHREIBUNG /

PRODUCTBESCHRIJVING

1. EN

DE

NL

DE
NL

DE
NL

DE
NL

DE
NL

DE
NL

Control panel steam levels
buttons

Bedienfeldtasten fiir den
Dampfregler

Bedieningspaneel om
stoomniveau in te stellen

Heated steam head
Beheizter Dampfkopf

Verwarmde zoolplaat

Water tank locker
Wassertankverriegelung

Vergrendeling voor
waterreservoir

ON/OFF button
EIN-/AUS-Taste
AAN/UIT-knop

Steam trigger
Dampftaste
Stoomtrekker

Standing base
Standfull

Basis

9%,

10*%,

1%

12%,

EN
DE
NL

EN
DE
NL

EN
DE
NL

EN
DE
NL

EN
DE
NL

EN
DE
NL

Removable water tank
Abnehmbarer Wassertank

Afneembaar waterreservoir

Cord exit
Netzkabel

Snoeruitlaat

CLEAN PAD
REINIGUNGS-PAD
Reinigingsopzetstuk

DEWRINKLE PAD
FALTEN-ENTFERNUNGS-PAD
Ontkreukelopzetstuk

MONPARFUM PAD
MONPARFUM-PAD

Monparfumopzetstuk

MONPARFUM
MONPARFUM

Monparfum

* EN Depending on model / DE Abhdngig vom Modell . NL Afhankelijk van het model
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Unlock and remove the water tank.

Entriegeln Sie den Wassertank und nehmen
Sieihn ab.

Ontgrendel het waterreservoir en verwijder
het.

Open the water inlet stopper.

Offnen Sie den Wassereinlassstopfen.

Haal de stop uit de waterinlaat.

Fill the water tank with tap water.

Beftillen Sie den Wassertank mit reinem
Leitungswasser.

Vul het waterreservoir met onbehandeld

leidingwater.

Close the water inlet stopper.

SchlieBen Sie die Wassereinfilloffnung.

Sluit de stop van de waterinlaat.



Return the water tank to its place on the
appliance. Make sure that the water tank is
fully set in place and locked.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerat, vergewissern Sie sich, dass er sicher
und fest sitzt, und verriegeln Sie ihn.

Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat. Zorg dat het waterreservoir
stevig op zijn plaats wordt vastgezet.

E 8] =

Hang your garment on a clothes hanger.

Héngen Sie Ihr Kleidungsstiick auf einen
Kleiderbligel.

& =] [=]

Hang uw kledingstuk aan een kleerhanger.

21 PADS / PADS /
OPZETSTUKKEN

/AWarning : Before removing or attaching the
@ pads, unplug your appliance and allow it to
cool down for one hour.

AWarnung: Ziehen Sie vor dem Entfernen
oder Anbringen der Pads den Netzstecker
aus der Steckdose und lassen Sie das Gerat
eine Stunde lang abkihlen.

AWaarschuwing: Voordat u de opzetstukken
verwijdert of bevestigt haalt u de stekker uit het
stopcontact en laat u het apparaat een uur afkoelen.

T |V| bv https://tm.by
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The CLEAN PAD* is composed of one side
with micro-fiber and the other side with lint
& hair remover.

@ The micro-fiber side captures small
particules inside the textile to clean it.
The lint & hair remover softly brushes the
surface of the textile and remove lint
and hairs.

Das REINIGUNGS-PAD* ist auf einer Seite

mit Microfaser bespannt und die andere

Seite dient als Flusen- und Haarentferner.
Die Mikrofaserseite erfasst kleine

Partikel im Inneren des Textils und reinigt

es so. Der Flusen- und Haarentferner

birstet sanft die Oberfldche des Textils und
entfernt alle Flusen und Haare.

Het REINIGINGSOPZETSTUK* bevat aan één kant
microvezels en aan de andere kant materiaal
voor het verwijderen van pluisjes en haren.
IE De microvezelzijde vangt kleine deeltjes in het
textiel op om het schoon te maken. De pluis- en
haarverwijderaar borstelt het oppervlak van het
textiel zacht en verwijdert alle pluisjes en haren.

The DEWRINKLE PAD* is made with velvet
to dewrinkle your garments.

Das FALTEN-ENTFERNUNGS-PAD* ist
aus Samt gefertigt und entknittert lhre
Kleidungsstticke.

Het ONTKREUKELOPZETSTUK* is gemaakt van
fluweel om uw kledingstukken te ontkreuken.

& &) [=]

n * EN Depending on model / DE Abhdngig vom Modell / NL Afhankelijk van het model
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MONPARFUM PAD* is composed of a steam
bonnet and a MONPARFUM accessory
plugged in the pad.

The steam bonnet protects delicate textiles
from the heated steam head.

Das MONPARFUM-PAD* besteht aus einer
Dampfhaube und einem MONPARFUM-
Zubehorteil, das an das Pad angeschlossen wird.
Die Dampfhaube schitzt empfindliche Textilien
vor dem beheizten Dampfkopf.

& (=

Het MONPARFUMOPZETSTUK* bestaat uit een
stoomkap en een MONPARFUM-accessoire
dat op het opzetstuk is aangesloten.

De stoomkap beschermt delicate textielen
tegen de verwarmde stoomkop.

MONPARFUM accessory diffuses fragrance
thanks to the steam. Put few drops
(3 maximum) of fragrance on the device.

Das MONPARFUM-Zubehérteil sorgt mithilfe
des Dampfes fiir Duft. Geben Sie einige Tropfen
(maximal 3) eines Duftstoffes in das Gerat.

MONPARFUM-accessoire verspreidt de geur
dankzij de stoom. Doe een paar druppels
(maximaal 3) parfum op het apparaat.

Insert the accessory inside the pad. Always

use MONPARFUM PAD with the MonParfum
accessory inserted inside. You can use it with
or without fragrance on it. Do not use anything
else than frangrance on this accessory. Do not
put fragrance directly on the steam bonnet,

on the steam head, in the steam holes or in the
water tank.

= [E R E [E

Setzen Sie das Zubehorteil in das Pad ein.
Verwenden Sie das MONPARFUM-PAD nur mit
eingesetztem MonParfum-Zubehorteil. Sie knnen
es mit oder ohne Duft verwenden. Verwenden Sie
fiir dieses Zubehorteil nur Duftstoffe. Geben Sie
den Duftstoff nicht direkt in die Dampfhaube,

auf den Dampfkopf, in die Dampflécher oder in
den Wasserbehalter.

Plaats het accessoire in het opzetstuk. Gebruik
altijd een MONPARFUMOPZETSTUK met het
MonParfum-accessoire erin. U kunt het met of
zonder geur gebruiken. Gebruik alleen parfum op
dit accessoire. Doe geen parfum rechtstreeks op de
stoomkap, op de stoomkop, in de stoomgaten of in
het waterreservoir.

* EN Depending on model / DE Abhdngig vom Modell / NL Afhankelijk van het model
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/\Warning : The use of fragrances is under
your sole liability and Tefal® excludes
all liability in this respect. Always read
carefully the instruction of use of the
fragrance you want to use before using it
with the appliance and do not use if you
have pregnant woman or kids under 8
years old in the room. Always use fragrance
in a ventilated room. Should you have
any allergy, asthma or pre-existing lung
disease, avoid using fragrance or refer to
the instruction of use of the fragrance you
want to use. Keep away from eyes, mucous
and membranes. In case of doubt, please
ask for advices to the sales assistant of the
fragrance or do not use it.

/A Warnung: Die Verwendung von
Duftstoffen unterliegt Ihrer alleinigen
Haftung und Tefal® schlieBt diesbeziiglich
jegliche Haftung aus. Lesen Sie die
Gebrauchsanweisung des gew{inschten
Duftstoffes immer sorgfaltig durch,
bevor Sie ihn flir das Gerat verwenden.
Verwenden Sie ihn nicht in Anwesenheit
schwangerer Frauen oder von Kindern
unter 8 Jahren. Verwenden Sie Duftstoffe
nur in bellfteten Raumen. Sollten Sie
unter Allergien, Asthma oder einer
bereits bestehenden Lungenerkrankung
leiden, vermeiden Sie die Verwendung
von Duftstoffen oder beachten Sie die
Gebrauchsanweisung des Duftstoffs, den
Sie verwenden mochten. Von Augen,
Schleimhéuten und Haut fernhalten. Im
Zweifelsfall bitten Sie den Verkdufer des
Duftstoffes um Rat oder verwenden Sie den
Duftstoff nicht.

/A Waarschuwing: Het gebruik van geuren
valt uitsluitend onder uw aansprakelijkheid
en Tefal® sluit alle aansprakelijkheid in
dit opzicht uit. Lees altijd zorgvuldig de
gebruiksaanwijzing door van de geur die
u wilt gebruiken voordat u deze met het
apparaat gebruikt. Gebruik de geur niet als
er een zwangere vrouw of kinderen onder de
8 jaar in de kamer zijn. Gebruik parfum alleen
in geventileerde ruimtes. Als u een allergie,
astma of een bestaande longaandoening
hebt, gebruik dan geen parfum of raadpleeg
de gebruiksaanwijzing van de parfum die
u wilt gebruiken. Houd uit de buurt van
ogen, slijmklieren en slijmvliezen. Vraag
bij twijfel over de geur advies aan de
verkoopmedewerker of gebruik de geur niet.

WHTepHeT-marasuH



[E)) USE/ GEBRAUCH / GEBRUIK

Warning : Never steam a garment while it is
being worn.

Warnung: Dampfen Sie ein Kleidungssttick
niemals, wahrend es getragen wird.

Waarschuwing: Stoom nooit een
kledingstuk wanneer het wordt gedragen.

Plug-in the appliance.

Stecken Sie den Netzstecker des Gerats in
eine Steckdose.

Steek de stekker in een stopcontact.

Switch on the appliance.

Schalten Sie das Gerét ein.

Schakel het apparaat in.

Wait until the light stops flashing
(approximately 25 seconds). When the light
is steady the appliance is ready to use.

=z ElRE EFEIE [ERIE

Warten Sie, bis das Licht aufhort zu

blinken (ca. 25 Sekunden). Sobald das Licht
ununterbrochen leuchtet, ist das Gerat
betriebsbereit.

Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 25 seconden). Eenmaal het
lampje continu brandt, is uw apparaat klaar

voor gebruik.

=]
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Press the steam button with the steam brush
facing away from you holding itin a vertical
position.

Betatigen Sie die Dampftaste und halten
Sie dabei die Dampfbdrste vertikal und von
sich weg.

Druk op de stoomknop met de textielborstel
weg van u gericht en in een verticale positie.

For optimal use, move the steam jets over
your textile from top to bottom.

Bewegen Sie den Dampfaufsatz von oben
nach unten Uber lhr Kleidungsstick.

Beweeg voor optimaal gebruik de stoomstralen
van boven naar beneden over het textiel.

Lower steam mode: for your most delicates
textiles

Modus ,wenig Dampf”: Fiir empfindliche
Textilien

Lagere stoommodus: voor de meest
kwetsbare textielsoorten

Higher steam mode: perfect for heavy
fabrics and to remove the stubborn creases.
To activate the boost, push for more than 2
seconds on this button. The boost will last
approximately 3 seconds, and cannot be
repeated more than 3 times a minute, every
20 seconds.

Modus ,viel Dampf": Fiir schwere Stoffe und
zum Entfernen hartnackiger Falten. Halten
Sie die Taste zur Aktivierung des Boosts
mehr als zwei Sekunden lang gedrtickt. Der
dreisekiindige Boost kann maximal drei Mal
pro Minute alle 20 Sekunden wiederholt
werden.

Hogere stoommodus: perfect voor zware
stoffen en het verwijderen van hardnekkige
kreuken. Houd deze knop minimaal 2 seconde
ingedrukt om de boost in te schakelen. De
boost duurt ongeveer 3 seconden en kan niet
meer dan 3 keer per minuut worden herhaald,
met minimale tussenpozen van 20 seconden.



For automatic continuous steam, double
click on the steam trigger in less than one
second. The continuous steam will last
approximately 1 minute. To interrupt it,
push one time on the steam trigger.

Drticken Sie fur automatischen Dauerdampf
innerhalb einer Sekunde doppelt auf den
Dampfausldser. Der Dauerdampf halt

etwa 1 Minute an. Driicken Sie zum Beenden
einmal auf den Dampfausloser.

Voor een automatische continue stoomtoevoer
drukt u twee keer binnen één seconde op de
stoomhendel De continue stoomtoevoer duurt
ongeveer 1 minuut. U kunt de continue
stoomtoevoer annuleren door één keer op de
stoomhendel te tikken.

1) For your safety, the appliance is fitted with
an auto-off monitoring system, which is
activated automatically after approxi-
mately 8 minutes without use.

2) The ON/OFF button switch off, the appli-
ance is off.

3) To reactivate the appliance, switch it on by
pressing the ON/OFF button.

1) Zu Threr Sicherheit ist das Gerét mit einer
Abschaltautomatik ausgestattet, die nach
ca. 8 Minuten des Nichtgebrauchs autom-
atisch aktiviert wird.

2) Durch Betdatigung der EIN-/AUS-Taste
schalten Sie das Gerdt aus.

3) Um das Gerdt wieder einzuschalten, driick-
en Sie die Taste erneut

1) Voor uw veiligheid is het apparaat
uitgerust met een bewakingssysteem
voor automatische uitschakeling, dat
na ongeveer 8 minuten zonder gebruik
automatisch wordt geactiveerd.

2) De AAN/UIT-knop is uitgeschakeld, het
apparaat is uitgeschakeld.

3) Schakel het apparaat in om het weer te
activeren

T |V| bv https://tm.by
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Press the ON/OFF button to switch it off

Driicken Sie die EIN-/AUS-Taste, um es
wieder auszuschalten

Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit
te schakelen

Unplug the appliance.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Warning: Never touch the steam head of the
@ appliance while it is hot. Wait 1 hour after
unplug for it to cool down.

Warnung: Berlhren Sie den Dampfkopf des
Geréts nicht, solange dieser heif3 ist.

Lassen Sie das Gerat nach dem Ziehen des

Netzsteckers eine Stunde lang abkuihlen.

@ Waarschuwing: Raak de zoolplaat van het
apparaat nooit aan.

T |V| bv https://tm.by
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Make sure the appliance is unplugged and
remove the water tank.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vom
Stromnetz getrennt ist, und entnehmen Sie
den Wasserbehlter.

Ontgrendel het waterreservoir en verwijder
het.

Empty the water tank completely.

Entleeren Sie den Wassertank vollstdndig.

Maak het waterreservoir volledig leeg.

Return the water tank to its place on the
appliance. Make sure the water tank is fully
setin place and locked.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerat.

Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat.

Wait for an hour for your appliance to cool
before storing.

Warten Sie vor dem Wegrdumen eine
Stunde, bis das Gerat abgekdhlt ist.

Wacht één uur voordat u uw apparaat
opbergt zodat het volledig is afgekoeld.

WHTepHeT-marasuH
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Do this operation 1 time per year to obtain
better performance from your appliance.

Fiihren Sie diesen Vorgang jahrlich durch, um
die Leistung Ihres Geréts aufrecht zu erhalten.

Doe dit 1 keer per jaar om de prestaties van het
apparaat te behouden.

Do this operation in a vented room.

Verwenden Sie das Gerét nur in einem gut
beltfteten Raum.

Voer deze handeling uit in een kamer met
voldoende ventilatie.

Unlock and remove the water tank.

Entriegeln Sie den Wassertank und nehmen
Sie ihn ab.

Ontgrendel het waterreservoir en verwijder
het.

Open the water inlet stopper.

Offnen Sie den Wassereinlassstopfen.

Haal de stop uit de waterinlaat.



Fill the water tank with 50% water and 50%
white vinegar.
Do not use other descaling products.

Befillen Sie den Wassertank mit einem
Gemisch aus 50% Wasser und 50% weiem
Essig.

Verwenden Sie keine anderen Produkte
zum Entkalken des Gerits.

= [=]

Vinegar Vul het waterreservoir met 50% water en
50% witte azijn.
Gebruik geen andere ontkalkingsmiddelen.

Return the water tank to its place on the
appliance. Make sure the water tank is fully
setin place and locked.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerat, vergewissern Sie sich, dass er sicher
und fest sitzt, und verriegeln Sie ihn.

® = [

Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat. Zorg dat het waterreservoir
stevig op zijn plaats zit.

B

Plug in the appliance and switch it on

SchlieBen Sie das Gerdt an und schalten
Sie es ein

& [&]

Schakel het apparaat in.

T |V| bv https://tm.by
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Wait until the light stops flashing
(approximately 25 seconds). When the light
is steady the appliance is ready to use.

Warten Sie, bis das Licht aufhort zu

blinken (ca. 25 Sekunden). Sobald das Licht
ununterbrochen leuchtet, ist das Gerat
betriebsbereit.

& [=]

Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 25 seconden). Eenmaal het
lampje continu brandt, is uw apparaat klaar
voor gebruik.

B

To release steam, press the steam button
continuously.

Halten Sie die Dampftaste gedriickt, um
den Dampf zu aktivieren.

Houd het apparaat ingeschakeld totdat het
waterreservoir volledig leeg is.

# 8]
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Switch off the appliance, unplug it and
@ repeat the same operation with 100% tap
water in the water tank.

Schalten Sie das Gerét aus, ziehen Sie den
Netzstecker und wiederholen Sie den Vorgang
mit purem Leitungswasser im Wassertank.

het stopcontact en herhaal het proces met

IE Schakel het apparaat uit, haal de stekker uit
100% kraanwater in het waterreservoir

I3 CLEANING / REINIGUNG
/ REINIGING

Wait an hour for complete cool down.

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat
vollstandig abgekiihlt ist.

Wacht één uur totdat het apparaat volledig
is afgekoeld.

Only use a dry cloth to clean. Do not use any
detergent.

Verwenden Sie zum Reinigen nur ein trockenes
Tuch. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel.

Gebruik alleen een droge doek om te
reinigen. Gebruik geen reinigingsmiddel.

ElEE [FEE
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Never wash or rinse appliance directly over
asink.

Reinigen Sie das Gerat niemals unter
flieBendem Wasser und tauchen Sie es nicht
in Wasser oder eine andere Flussigkeit.

Reinig of spoel het apparaat nooit onder
de kraan.

& [&] (2]

The PADS can be hand washed with clear
water and soap. Let them dry before
reusing them.

Die PADS kénnen von Hand mit klarem Wasser
und Seife gewaschen werden. Lassen Sie sie
trocknen, bevor Sie sie wieder verwenden.

De OPZETSTUKKEN kunnen met de hand
worden gewassen met schoon water en zeep.
Laat ze drogen voordat u ze weer gebruikt.

MONPARFUM * accessory textile inside can
be washed. For this, open the accessory and
take the textile inside. The textile can be
hand washed with clear water and soap.

Das innere Textil im MONPARFUM*-Zubehdrteil
kann gewaschen werden. Offnen Sie das
Zubehorteil und entnehmen Sie das Textil. Das
Textil kann von Hand mit klarem Wasser und
Seife gewaschen werden.

Het textiel in het MONPARFUM*-accessoire
kan worden gewassen. Open hiervoor het
accessoire en haal het textiel uit. Het textiel
kan met de hand worden gewassen met
schoon water en zeep..

® = [E = E

=]

* EN Depending on model / DE Abhdngig vom Modell / NL Afhankelijk van het model
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OMUCAHWE YCTPOMCTBA / ONUC BUPOBY /
OPIS PROIZVODA

1. RU  KHonkm perynnpoBku ypoBHa 7. RU CvemHbiln pesepsyap ana
napa Ha naHenu ynpaeneHus BOAbI
UK  KHonKu piBHiB NOTYHOCTI UK  3HimHWi 6avok gns sogu
Napk Ha NaHeni kepysaxHa BS  Uklonjivi spremnik za vodu

BS Tipke na kontrolnoj ploci
zajacinu pare
8. RU Kabenb nutaHus

2. RU Harpesaemas nnactuHa UK Buxip whypa

UK HarpisanbHa nigowsa BS Izlazzakabal

BS Parnaglava
9% RU Hacaaka ana ouynctku

3. RU [lepxaTens pesepsyapa UK Hacapka ans oumniieHHA
AN Boabl BS PLOCA ZA CISCENJE
UK KHonka 6nokyBaHHA 6auka
Ans BOAN 10*, RU Hacagkapans
BS Bravaspremnika za vodu pasrnaxusaHua
UK Hacagkagna
4. RU KHonka BKmioueHus/ po3mafXyBaHHA
BbIK/IIOYEHUA BS PLOCA ZA RAVNANJE
UK KHonka BBiMKHEHHS/ NABORA
BUMKHEHHA
BS Tipka za uklju¢ivanje/ 11*, RU Hacagka monparfum
iskljucivanje UK Hacagka monparfum

BS PLOCA ZA MONPARFUM

5. RU Kypok nogauun napa
UK Baxinb nogaui napun 12*, RU  Monparfum

BS Tipkazaparu UK  Monparfum

BS MONPARFUM
6. RU  OcHoBaHune

UK Nigcraska
BS Stojecabaza

* RU B 3aBrcumocTu ot mogenu / UK 3anexHo sig mogeni / BS Ovisno o modelu

T |V| b v https://tm.by
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Pa3bnokupyiite 1 CHUMWUTE pe3epByap AnA
BO/bI.

Po36noKyiTe Ta 3HIMITb 6aYOK ANA BOAM.

Otkljucajte i uklonite spremnik za vodu.

OTKpoWiTe NPOGKY OTBEPCTNA ANA BOAI.

3HiIMITb MPO6KY OTBOPY ANA 3a/IMBAHHA
BOAW.

Otvorite ¢ep za sipanje vode.

3anonHuTe pesepsyap BOAONPOBOAHOW
BOAOWN.

3anoBHiTb 6a40K 3BMYaNHOI BOAOIO 3
BOAOMNPOBOAY.

Spremnik za vodu ispunite vodom sa ¢esme.

3akpoiiTe Npo6Ky OTBEPCTUA A1 BOADI.

3aKkpuiTe Npo6Ky OTBOPY 3a1BaHHA BOAM.

Zatvorite Cep za sipanje vode.



YcTaHoBWTE pe3epByap AN BOAbI HA MECTO.
Y6enutecnb, 4To pesepByap NpaBuIbHO
yCTaHOBNEH U 3adpVKCMPOBaH.

YcTaHoBITb 6a4OK Hazapd y npunag.
MepekoHaiiTecs, Wo 6a4yoK Ana soan
NOBHICTIO BCTAaHOB/NEHO Ta 3a6/10KOBaHO.
Vratite spremnik za vodu na svoje mjesto na
uredaju. Provjerite je li spremnik za vodu
potpuno smjesten i zakljucan.

MoBecbTe ofexAay Ha Bellanky.

MoBicbTe NpegMeT OAAry Ha BilLasnKy.

Objesite odjecu na vjesalicu.

® k= B EE

2 HACAZIKN / HACAZIKU /
PADS

ABHumaHve! Mepeg CHATEM AN YCTAHOBKON
HacafloK OTK/lounTe NPUGOP OT SNEKTPOCETH
1 [laiiTe eMy OCTbITb B TeYEHUE Yaca.

AMonepeaxexHs. MepLw Hix 3HiMaTh a6o
@ BCTaHOB/IOBATY HAacaflku, BiKMIOYiTb Npunaz
Bifl Mepexi Ta fjaiiTe NOMy OXONOHYTU

AUpozorenje: Prije skidanja ili postavljanja
plocica, iskljucite aparat iz napajanja

i ostavite ga jedan sat da se ohladi.
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HACAOKA ONA OYNCTKU* c ogHOM CTOPOHBI

MMeeT NOKPbITHE U3 MUKPOBOJIOKHA, a C

APYroii — MOKpbITUE ANsA YAaNeHNs BONOC

1 KaTblwKoB. CTOPOHa C MKPOBONOKHOM
NCNOMb3yeTca ANA OYUCTKN U yaaneHna

ManeHbKUX YacTul BHyTpM TkaHu. CTopoHa

C MOKPBITUEM ANA yAaNneHus BONOC 1

KaTbILIKOB MATKO YNCTUT MOBEPXHOCTb TKaHN

1 yfanseT BONOCHI 1 KaTbILWKU.

3 opHoro 6oky HACAAKA A1 OYULLEHHA*
Ma€ MiKpOBO/NOKHO, a 3 iHWOoro — matepian
[iNA BUAAneHHa sopcy Ta sonoccA. CtopoHa 3
MiKPOBOIOKHOM NPU3HaYeHa 1A OUMLLEHHA
TKaHUHW LWNAXOM YNOBJIIOBaHHA APIGHNX
yacTok 6pyay. Matepian Ana BUAaneHHa
BOPCY Ta BOJIOCCA M'AIKO OUNLLYE MOBEPXHIO
TKaHVHW Ta BUAANAE BCi BOPCUHKN i BONOCCA.

PLOCA ZA CISCENJE* na jednoj strani
ima mikrovlakna, a na drugoj povrsinu
za uklanjanje vlakana i dlaka. Strana
sa mikrovlaknima hvata male cestice
u tkaninama radi ¢is¢enja. Povrsina za

uklanjanje vlakana i dlaka njezno ¢etka
povrsinu tkanina i uklanja sva vlakna i dlake.

HACALKA ONA PA3ITAMXVBAHUA*
OCHalLieHa NoKpbIThem 13 6apxata Ansa
pasrnaknBaHvA Ballen ofexapl.

HACAZIKA ONA PO3MNAAMXYBAHHA*
BUrOTOBJIEHa 3 OKCAMWTY i Npu3HayeHa Ana
3MEHLLUEHHA CKNafoK Ha oaA3i.

PLOCA ZA RAVNANJE NABORA* napravljena
je od barsuna i ravna nabore na odjeci.

EIREINE]

* RU B 3aBncumocTu ot mogeny / UK 3anexHo Big mogeni / BS Ovisno o modelu
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HACAKA MONPARFUM* ocHalleHa
creumanbHoM CETKOM 1 aKceccyapom
MONPARFUM, BCTaBNeHHbIM BHYTPb HacaAKu.
CeTKa 3aWMLLAEeT ennKaTHbIe TKaHU OT ropayei
NapoBOi FONOBKM.

HACAJKA MONPARFUM* cknapaetbcs

3 NapoBoi KpMILKK Ta akcecyapa MONPARFUM,
YCTaHOBNEHOTO Ha HacaaLi. Maposa Kpuiuka
3axXWLLAE feNikaTHi TKAHWHW Bif, Napy BUCOKOT
Temneparypu.

PLOCA ZA MONPARFUM¥ sastoji se od parnog
poklopca i MONPARFUM dodatka priklju¢enog
na plocu. Parni poklopac stiti osjetljive tkanine od
parne glave.

Akceccyap MONPARFUM pacceunsaeT npuATHbINA
apomat BMecTe ¢ napom. HaHecnTe Heckonbko
Kanenb (He 6onee 3) apomaTtrzaTopa Ha
akceccyap.

z [& [§

Axcecyap MONPARFUM po3Bonse HagaTu ogary
MPUEMHOrO apoMaTy Mif Yac BiAnaploBaHHA
HaHecitb Ha npunap Kinbka kpanens apomaTuyHoi
peyoBuHY (Makcumym 3 Kpanni).

Dodatak MONPARFUM dodaje mirise
zahvaljujudi djelovanju pare. Stavite nekoliko
kapi (maksimalno 3) mirisa na aparat.

EINH

BcraBbTe akceccyap BHyTpb Hacaku. Beerna
ucnonb3yitte HACAZIKY MONPARFUM ¢
YCTaHOB/EHHbIM BHYTPU akceccyapom
MonParfum. Ero MoXHo ycTaHaBAMBaTb Kak ¢
apomartn3atopom, Tak 1 6e3 Hero. Vicronb3yiite
TONbKO apOMaTI3aToPbl C STM akceccyapom. He
HaHOCUTe apOMaTM3aTop HeNOCPE/CTBEHHO Ha
CeTKy, NapoBY!0 rONIOBKY, NapoBble OTBEPCTUA 1 He
pobaenaiiTe ero B pesepsyap AnA BOAbI.

BcTaBTe akcecyap ycepeavHy HacapKu. 3aBxan
sukopucrosyite HACAKY MONPARFUM

3 BCTaHOBNIEHUM akcecyapom MonParfum.
BuKopmcTaHHA MOXMBO AK i3 ;0AABAHHAM
APOMATUYHOI PEYOBYHY, TaK i 6e3 Hel. 13 M
aKcecyapoM [J03BONAETHCA BUKOPWCTOBYBATY TinbKi
apoMaTUYHi peyoBuHY He fopaBaliTe apoMaTuyHy
peyoByHy 6e3nocepeHbO Ha NapoBy KPHLLKY, NapoBy
TOMNOBKY, B OTBOPY ANA Napu abo 6a4oK AnA BOAN.

B

Umetnite dodatak u plo¢icu. Uvijek koristite

PLOCU ZA MONPARFUM PAD uz dodatak

Monparfum umetnut u aparat. MoZete ga koristiti

s dodanim mirisom ili bez mirisa. Na ovaj dodatak
stavljajte iskljucivo miris i nista drugo. Nemojte

stavljati miris direktno na parni poklopac, glavu za
paru, u otvore za paru ili spremnik za vodu.

* RU B 3aBrcumoctu ot mogenn / UK 3anexHo sig mogeni / BS Ovisno o modelu
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BHumaHme! Vicnonb3oBaHue apomMaTn3aTopos
ABNACTCA UCKIOYNTENbHO BaLlelt
OTBETCTBEHHOCTbIO, U KoMnaHus Tefal® cHumaet

€ e BCI0 OTBETCTBEHHOCTb B TOM OTHOLUEHIN.
Mepep cnonb3oBaHnem apomatusatopa
BHVMMaTeNbHO 03HaKOMbTECh C MHCTPYKLMeit. He
UCMONb3yIiTe €ro, eciiv B NOMELLEHNN HAXOAATCA
6GepemeHHbIe XeHLUWHbI U AeTV MAapLLe

8 ner. icnonb3yiite apomatin3aTopbl TONbKO B
npoBeTp1BaeMOM nometleHnn. He ncnonb3yiite
apomartii3aTopa Npu HaNyNUK anneprian,
6POHXMANbHON aCTMbl UK 3a60EBaHIIA NETKIX
YN 06paTUTECh K €r0 MHCTPYKLN NO MPUMEHEHMIO.
He nonyckalite ero KOHTaKTa € rnasamu 1
CN3MCTLIMM 060M104KaMK. B cliyyae cOMHeHNI no
noBofy apomatuzatopa obpatuTech K npogasLyy-
KOHCYNbTaHTY WK He NCMOnb3yiiTe ero.

[MonepepxeHHA. Bu HeceTe NoBHY BiANOBiAanbHICTb
3a BUKOPUCTaHHA QpOMaTUYHIX PeYoBUH, i Tefal®
3HIMaE i3 cebe BCIo BIfNOBIAANBHICTD Y LibOMY
BifHOLUEHHI. 3aBX/1 yBaXHO YuTaliTe IHCTPYKLI0 3
BUKOPWCTaHHA apOMATUYHOT PEYOBIHM, NEPLL Hix
BUKOPWCTOBYBATY 1 3 NpunajoM, i He 3acTocoByiiTe
apoMmaTi3aTopy, AKLLO B KIMHaTi 3HaXOAATLCA BariTH
XKIHKI 4 BT 4O 8 POKIB. 3aBXAM BUKOPUCTOBYIATE
apOoMaTIYHi PEYOBMHI B NPOBITPIOBAHOMY
npuMilLeHHi. AKWO BI CTpaxAa€Te Ha aneprito,
acTMy abo paHilue XBOpinu Ha XBOPOGY NereHis,
YHUKaliTe BUKOPVCTaHHA apOMaTUYHIX PEYOBIH
70NycKaliTe KOHTaKTY 3 04MMa Ta CIN30BUMM
060noHKamu. Y pasi CyMHiBIB 3BepHITbCA 3a
nopazoto 40 NPOAABLIA apOMATIYHOI peyoBIHI abo
He BUKopucToByTe i

Upozorenje: Mirise koristite iskljucivo na
vlastitu odgovornost jer se Tefal® odrice
bilo kakve odgovornosti u tom pogledu.
Uvijek pazljivo procitajte upute o koristenju
mirisa koji zelite upotrijebiti prije njegovog
koristenja s aparatom i nemojte ga koristiti
ako ste trudnica ili ako u prostoriji ima djece
mlade od 8 godina. Uvijek koristite miris

u prostoriji koju prozracujete. Ako imate
alergiju, astmu ili postojecu bolest pluca,
nemoijte koristiti miris ili pogledajte upute
za koristenje mirisa koji Zelite upotrijebiti.
Paziti da ne dospije u o¢i i sluzokozu. Ako
imate nedoumica, pitajte prodavca mirisa za
pomoc¢ ili nemojte koristiti miris..



ERncnonb3oBAHKE /
BUKOPYUCTAHHS / KORISTENJE

Mpepynpexpaexue. Hukorga He oTnapusainTe
ofiexnay Ha cebe unu Apyrux noasx.

Monepep>keHHA: HiKoNW He BignapionTe ogAar
Ha NoanHi.

Upozorenje: Nikada nemojte pariti odje¢u
dok je nosite.

MopkntounTe yCTPOMCTBO K INeKTPOCeTU.

MNipkniouiTe Npunag [o mepexi.

Priklju¢ite uredaj na napajanje.

BkntounTte ycTponcTso.

YBiIMKHITb Npunag.

Uklju¢ite uredaj.

MopoxauTe, NoKa MHAVKaTOP nNepectaHeT
mMuraTb (okono 25 cekyHnp). Koraa nngnkatop
HayHeT CBETUTbCA NOCTOAHHO, YCTPONCTBO
6yAeT roToBO K UCMOJb30BaHMIO.

z [=EE BEE BIEE

[ouekanTecs, BOKM iHAMKATOP He nepecTaHe
6nmmaty (Npr6nusHo 25 cekyHa). Konm BiH
GyAe ropiTvi NOCTINHO, NPUNag roTosmil 4o
BUKOPUCTaHHS.

H

Pricekajte dok svjetlo ne prestane bljeskati
(otprilike 25 sekundi). Kada svjetlo prestane
bljeskati, uredaj je spreman za upotrebu.
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YnepxunBan yCTPONCTBO BEPTUKANIBHO,
HanpaBbTe MNapoByIo LWETKY OT ce6s 1
HaXXMUTe KHOMKY nofauu napa.

Tpumatoun naposy LWiTKY BiA cebe y
BEPTMKaNbHOMY MOMOMEHHA, HATUCHITb Ha
KHOTMKY nopgaui napu.

Pritisnite dugme za paru tako da je
Cetka za paru okrenuta dalje od vas drzeci je
u uspravhom polozaju.

[inA onTManbHbIX pe3ynbTaToB HanpaenAnTe
CTpyV Napa Ha TKaHb CBEPXY BHU3.

[ins onTManbHoOro pesynsrary
06pobnAiiTe OfAr Napoko 3BepXy BHU3.

Za optimalnu upotrebu pomicite mlaznice za
paru preko tkanina, od vrha prema dnu.

PeXum noHmxeHHo nogaun napa: Ana cambix
[leNKaTHbIX TKaHel

PeXnM 3HVKeHOT NOTYXHOCTI nofavi napu:
ONA HangenikaTHIWWX TKaHUH

Nacin rada s manje pare: za najosjetljivije
materijale

Pexum bonee BbIcOKOI Nofauu napa: ugeanbHo
NoAXOANT ANA 06pabOTKI NNOTHBIX TKaHeN

1 pa3rnaxmBaHuA XecTKUX Cknafok. [ina
aKTMBaLWM NapoBOro yapa HaxmuTe
YAePXMBaiiTe 3Ty KHOMKY 6onee 2 cekyHA.
MMapoBoil yaap AnUTca NpubAnsnTeNbHO

3 ceKyH/ibl U He MOXeT NoBTOPATLCA Honee 3 pa3
B MUHYTY (MHTepBan - 20 CeKyHA).

Pexum niaBuLLeHoT noTyXHOCTI nogaui napu:
ieanbHo NiAXoanTb ANA WiNbHUX TKAHUH i
po3rnagKyBaHHA XopCTKIX cKnapok LLiob
aKTVBYBATI GYHKLIl0 NapoBOro yaapy, HaTCHITb
iyTpUMYiATe Lo KHOMKY NPOTATOM LOHaMeHLe

2 cekyHA. Maposuii yaap TpuBatme NpnbansHo

3 ceKyHAW, | 1Or0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATY He
yacTilwe 3 pa3is Ha XBUIWHY 3 iHTepBanom 20 cekyHA.

Nacin rada s vise pare: savrien za teske
materijale i uklanjanje vecih nabora.

Da biste aktivirali udar pare, pritisnite i drzite
ovu tipku duze od dvije sekunde. Udar pare ¢e
trajati priblizno tri sekunde i ne moze se
ponavljati vise od tri puta u minuti, svakih

20 sekundi.

z [=EE REE ([ [E E
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[1nA aBTOMaTNYECKON HENpepbIBHON NoAaun
napa ABax bl HaXKMUTe KHOMKY nofauuv napa
MeHee yeMm 3a OfIHY CeKyHAy. HenpepbisHas
nopaya napa AnUTcA NpubaM3nTeNbHo 1
MUHYTY. YTOObI OTMEHUTb €€, HAXKMUTE OANH
pa3 Ha NapoBO KypoK.

[na aBTomMaTuyHOI 6e3nepepBHoOi nogavi napm
[Bi4i HATUCHITb KHOMKY Nofauyi napu

3 iHTepBasoM MeHLLe OfHi€l CeKyHAN.
TpuBanicTb 6e3nepepsHoOi nogavi napu
CTaHOBUTb NPVBAN3HO 1 XBUANKHY. LLIo6
BiAKNIOUNTY L10 GYHKLIO, OAWH pa3 HAaTUCHITb
KHOMKY rnofaui napu.

Za automatsko neprekidno izbacivanje pare
dva puta kliknite tipku za paru za manje

od jedne sekunde. Para ¢e bez prekida
izlaziti otprilike jednu minutu. Da biste je
zaustavili, jednom pritisnite tipku za paru..

1) B yenax 6e3onacHoCcTv NpMbop ocHalleH
CUCTEMOVI aBTOMATUYECKOTO OTKIIIOYEHNS,
KoTopas BK/OYAeTCA NPUMePHO Yepes
8 MyHYT 6e3feiicTna nprbopa.

2) KHoMKa BKNIOYEeHUA/BbIKNIOYEHUA FracHeT,
1 Npr6op BbIKNOYAETCA.

3) BkntounTe npnbop, YTobbl MPOAOTIKUTL
pabory.

1) 3 MmipKyBaHb 6e3neku npunag ocHaleHo
ABTOMATWYHOIO CUCTEMOIO BifIKNIOUEHHSA,
AIKa aKTUBYETbCA aBTOMaTUYHO
npubAN3HO Yepes 8 XBUMH NPOCTO.

2) KHoOMKa BBIMKHEHHA/BYMKHEHHSA
[leaKTUBYETbCA, NPUNAZ BUMKHEHUIA.

3) LLlo6 NOBTOPHO BKAKUUTU Npunag,
aKTuBymTe ii.

1) Radi vase sigurnosti, na aparat je
ugraden sistem pracenja s automatskim
iskljuc¢ivanjem, koji se automatski aktivira
nakon priblizno 8 minuta neaktivnosti.

2) Kad je tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
iskljucena, aparat je iskljucen.

3) Da biste ponovo aktivirali aparat,
ukljucite ga
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Haxmure KHOMKY BKJIOUEHA/BBIKMIOYEHNS,
YTOObI OTKMIOUNTD €ro.

HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA/BUMKHEHHS,
106 BUMKHYTW OTO.

Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje
kako biste ga iskljucili

EINEIRE]

OTKAOYNTE YyCTPOICTBO OT NEKTPOCETH.

BiakniouiTb Nnpunap Big mepexi.

Iskljucite aparat iz napajanja.

EIREIRE]

MpepynpexpaeHne. Hnkorpa He
npuKacanTecb K HarpeBaemon nnacTuHe
yCTpoWicTBa.

MNonepep»keHHA. Hikonun He TopkanTecsa
nigowswv npunaay.

Upozorenje: Nikad ne dirajte glavu za paru
na aparatu dok je vruca. Sacekajte jedan
sat nakon iskljucivanja iz napajanja da se
ohladi.

EINEINE
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23 nocne ucnonb3oBAHUA /
NICAS BUKOPUCTAHHS / NAKON
KORISTENJA
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Pa36nokupyite u CHAMUTE pe3epByap A
BOAbI.

Po36nokyiiTe Ta 3HIMiTb 6a4oK AnA BOAN.
Provjerite je li aparat iskljucen iz napajanja i

skinite spremnik za vodu.

CneiiTe BCio BOAy 13 pe3epByapa.

MOBHICTIO CNOPOXHITb 6aYOK ANA BOAU.

Ispraznite spremnik za vodu u potpunosti.

YcTaHoBUTE pe3epByap AS1A BOAbl Ha MeCTO.

YcTaHoBITb 6ayoK Hasaf y npunaa.

Vratite spremnik za vodu na svoje mjesto
na uredaju. Provjerite je li spremnik za vodu
potpuno na mjestu i zakljucan.

Mpexpge yem ybpaTb yCTPONCTBO Ha
XpaHeHune, NoAoXKAUTe OfUH Yac, YTobbI
OHO OCTbINO.

Mepep 36epiraHHAM 3aueKaiiTe NMPOTArom
FOAVIHW, LJOKN NPWNAJ He OXOJOHE.

Prije odlaganja pricekajte da se uredaj
ohladi.

WHTepHeT-marasuH
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3 yIANEHVE HAKUNK /
NIETKE BUBANEHHA HAKMNY /
JEDNOSTAVNO SKIDANJE KAMENCA

=[EE =EER REE B[EE

BbinonHAiTe 3Ty onepawuio ofvH pas B rof, 4Tobbl
noAAepx1BaTb 3GGeKTMBHOCTL paboTbl npnbopa.

BuKoHy#iTe Lilo onepauito OANH pas Ha piK,
106 NiABMLLMTY AKICTb PO6OTY Npunagy.

Radite to jednom godisnje kako bi aparat
radio na optimalan nacin.

BbinonHaAnTe npoueaypy B
NpPOBETPMBAEMOM MOMELLEHNN.

BukoHyiTe npoLeaypy B NpoBiTPOBaHOMY
NPUMILLEeHHi.

Ovo obavite u prozrac¢enoj prostoriji

Pa36nokupyiite u CHUMUTE pe3epByap ANiA
BOAbI.

Po36noKyiiTe Ta 3HIMITb 6a4oK AnA BOAN.

Otkljucajte i uklonite spremnik za vodu.

OTKpoWTe NPO6KY OTBEPCTUA ANA BOAbI.

3HiMiTb NPO6KY OTBOPY ANA 3a/NMBaHHA
BOAN.

Otvorite ¢ep za sipanje vode.
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HanonHwnte pe3sepsyap pactBopom us 50 %
BOfbI 1 50 % 6Genoro ykcyca.

He ucnonb3yiite gpyrve cpeacrsa ana
yAaneHnsa Hakunu.

3anuiiTe B 6a40K PO3UNH, AKNIA CKNAAAETbCA
350% Boam Ta 50% 6inoro ouTy.

He BrikopucTOBYiTe iHWi 3acobu AnA
BUJANEeHHA Haknny.

Spremnik za vodu ispunite rastvorom od
50% vode ii50% bijelog sirceta.

Nemojte koristiti druga sredstva za skidanje
kamenca.

YcTaHoBWTE pe3epByap AN BOAbI HA MECTO.
Y6eaunTech, 4To pesepsyap NpasuiibHO
YCTaHOBNEH U 3adVKCMPOBaH.

YcTaHoBITb 6auoK Hasaa y npunag.
MepekoHaiTecs, wo 6a4yok Ans Boan
MOBHICTIO BCTAHOB/NEHO Ta 3a6710KOBaHO.

Vratite spremnik za vodu na svoje mjesto
na uredaju. Provjerite je li spremnik za vodu
potpuno na mjestu i zaklju¢an.

BkntounTe ycTponcTBO.

YBIMKHITb Npunag.

Prikljucite aparat na napajanje i ukljucite ga

WHTepHeT-marasuH
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MofoxanTe, Noka MHANKaTOP
nepectaHeT MuraTb (OKONo 25 ceKyHA).
Korpa nuHpnkaTop HauHeT cBeTUTbCA
NOCTOSAHHO, YCTPONCTBO GyAET roToBO K
MCNONb30BaHMIO.

[ouekanTtecs, LOKM iHANKATOP He
nepecrtaHe 6aMmaTy (MPU6IN3HO

25 ceKyHA). Konw BiH 6yae ropitvi NocTiiiHo,
npunag roToBunii 4O BUKOPUCTaHHA.

Pricekajte dok svjetlo ne prestane bljeskati
(otprilike 25 sekundi). Kada svjetlo
prestane bljeskati, uredaj je spreman za
upotrebu.

[aiite ycTpoiicTBy nopaboTaTthb, Noka
pesepByap /1A BOAbI MOIHOCTHIO He OyCTeeT.

Mpunapa mae npauoBati, fOKKU 6a4oK Ans
BOJU MOBHICTIO HE CMIOPOXHUTLCA.

Da biste ispustali paru, pritisnite i drzite
tipku na paru.

WHTepHeT-marasuH
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BbikniounTe Nprbop, oTKNIouNTE €ro ot
3NeKTPOCETU U MOBTOPUTE Ty e onepauuio,
MCMoNb3ys TONbKO BOAOMPOBOAHYIO

BOJY B pe3epByape A/ BOAbI.

BUMKHIiTb npunaga, BigKNouiTh NOro Bif
Mepexi Ta MOBTOPITb Ty X onepaLito 3i
100%-B0O BOAOMNPOBIAHOW BOLOI0 B HAUKY.

Iskljucite aparat, iskopcajte ga iz napajanja
i ponovite istu radnju koristeci 100%
vodu iz ¢esme u spremniku za vodu.

B ouncrka/
OYMLLIEHHA / CISCENJE

74

ENENE
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MopoXAanTe OAVH Yac, 4TO6bI yCTPONCTBO
oCTbINO.

3ayekaiiTe rofnHy A0 NOBHOTO
OXONOAXKEHHSA.

Pricekajte jedan sat da se potpuno ohladi.

[InA 0UNCTKM NCNONb3YNTe TONbKO CyXYio

TKaHb. He ncnonb3yiTe motowme cpeacTsa.

[InAa oumnLLeHHA BUKOPUCTOBYITE TiNIbKK
CyXy TKaHUHY. He BUKOpUCTOBYITE XOAHI
MWiiHi 3acobu.

Za ciscenje koristite samo suhu krpu.
Nemojte koristiti deterdzent.

WHTepHeT-marasuH



Hwuikorpa He MoliTe yCTPOMCTBO
HernoCpeACTBEHHO B PakoBIHE.

Hikonu He MuiTe i1 He obnonickyinTe
npunan 6e3nocepeaHbo HajJ, PakoBUHOI.

Uredaj nemojte nikada prati ili ispirati
direktno ispod slavine.

HACAZIKV MOXHO MbITb BPYUHYH YNCTOM
BOJIOV C MbIfIOM. [laiiTe UM BbICOXHYTb
nepef NoBTOPHbLIM UCMOb30BAHNEM.

HACAIKWN MmoXHa MUTU BPYYHY YNACTOIO
BO/OI0 3 MUIOM. [laiiTe iM BUCOXHY TN
nepef NOBTOPHVIM BUKOPUCTaHHAM.

PLOCE se mogu ru¢no prati ¢istom
vodom i sapunom. Pri¢ekajte da se osuse
prije ponovnog koristenja.

TkaHb BHYTpU akceccyapa MONPARFUM*
MOXHO CcTUpaTb. OTKpoiiTe akceccyap
[l0CTaHbTe N3 Hero TKaHb. TKaHb MOXKHO MbITb
BPYUHYI YNCTOI BOJON C MbIIOM..
BHYTpILLHI TKAHWHHWIT eneMeHT akcecyapa
MONPARFUM moxHa npatu. 1na uboro
BiAKpWIiTe akcecyap i BicTaHbTe TKaHUHHWN
enemeHT. TKaHUHHUI eNemMeHT MOXHa npaTu
BPYYHY YNCTOIO BOZIO0 3 MUTIOM..

Umetak za tkanine u dodatku MONPARFUM *
se moze prati. Da biste to uradili, otvorite
dodatak i izvadite umetak za tkanne iz njega.
Umetak za tkanine se moze ru¢no prati
¢istom vodom i sapunom..

* RU B 3aBucumocty ot mogenu / UK 3anexHo Big mogeni / BS Ovisno o modelu
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TUOTEKUVAUS /
PRODUKTBESKRIVELSV /

PRODUKTBESKRIVNING

1. FI

NO

sV

NO
sV

NO

sV

NO
sV

NO
sV

NO
sv

Ohjauspaneelin 7. FI
hoyrytasopainikkeet NO
Knapper for dampniva
A sv
pa kontrollpanel
Knappar fér angniva pa
kontrollpanelen 8. FI
NO
Lammitetty hoyrypaa SV
Oppvarmet damphode
Uppvéarmt anghuvud 9%, FI
NO
Avaa vesisdilion SV
tayttokorkki.
Apne "
vanntankinntaksstopperen. 10% Fl
Oppna pluggen till NO
vattenbehallaren. SV
Virtapainike 11*. Fl
AV-/PA-knapp NO
PA/AV-knapp sV
Hayryliipaisin 12*%, FI
Damputlgser NO
Angknapp sV

Seisontajalusta
Stativbase

Bottenplatta

* FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell

Vb

M ONLINE STORE

v https://tm.by
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Irrotettava vesisailio
Avtakbar vanntank

Lostagbar vattenbehallare

Virtajohto
Ledningsutgang
Sladdféste

PUHDISTUSTYYNY
RENGJ@RINGSPUTE
CLEAN-DYNA

RYPYNPOISTOTYYNY
SKRUKKEFJERNINGSPUTE
DEWRINKLE-DYNA

MONPARFUM-TYYNY
MONPARFUM-PUTE
MONPARFUM-DYNA

MONPARFUM
MONPARFUM
MONPARFUM



ENNEN KAYTTOA /
F@R BRUK /
FORE ANVANDNING

Vapauta ja poista vesisailio.
Las opp og fjern vanntanken.

Las upp och ta bort vattenbehallaren.

Poista vesisdilion tayttokorkki.

Fjern vanninntakspluggen.

Dra ur pluggen till vattenbehallaren.

Tayta vesisailio kasittelemattomalla
vesijohtovedella.

Fyll vanntanken med ubehandlet vann fra
springen.

Fyll vattenbehallaren med vanligt

kranvatten.

Sulje vesisdilion tayttokorkki.

Lukk vanninntakspluggen.

Sattipluggenigen.

2 EE EEE [EEE [EEE
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Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.
Varmista, ettd vesisailic on kunnolla kiinni
ja lukittu.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er helt
pa plass og last.

Satt vattenbehallaren pa plats igen.
Kontrollera att vattenbehallaren &r korrekt
placerad och fastlast.

Ripusta vaate vaateripustimeen.

Heng plagget ditt pa en kleshenger.

Héang plagget pa en galge.

3} TYYNYT/PUTER/ DYNOR

(7]
[sv]

https://tm.by

Varoitus: Ennen tyynyjen irrottamista tai
kiinnittamista irrota laite pistorasiasta ja
anna sen jaahtyd yhden tunnin ajan.

Advarsel: For du tar av eller fester putene,
ma du koble fra produktet og la det kjsles
ned i én time.

Varning: Innan dynor avldgsnas eller satts
pa maste apparaten kopplas ur och svalna
ientimme.

WHTepHeT-marasuH



PUHDISTUSTYYNYN* toinen puolion
@ mikrokuitua. Sen toisella puolella on

nukan- ja karvanpoistaja. Mikrokuitupuoli

puhdistaa vaatteen poistamalla

pienet hiukkaset sen sisélta. Nukan- ja

karvanpoistaja harjaa vaatteen pintaa

pehmedsti poistaen nukan ja karvat.

RENGJ@RINGSPUTEN* har en side med
mikrofiber og en side med lo- og hérfjerner.

Mikrofibersiden fanger sma partikler

inne i stoffet for a rengjere det. Lo- og

hérfierneren berster overflaten pa stoffet
og flerner altav lo og har.

Den ena sidan av CLEAN-dynan* bestar av

@ mikrofiber och den andra sidan av en ludd-
och harborttagare. Mikrofibersidan rengér
textilier genom att fanga upp sma partiklar
inuti dem. Ludd- och harborttagaren
avldgsnar ludd och har genom en mjuk
borstning av textilytan.

RYPYNPOISTOTYYNY* on valmistettu
sametista, joka poistaa rypyt vaatteista.

SKRUKKEFJERNINGSPUTEN* er laget av flayel
for & fierne skrukker pa plaggene dine.

DEWRINKLE-dynan* &r tillverkad av sammet
och slatar ut skrynklor i dina plagg.

2] & [=
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MONPARFUM-TYYNY* koostuu hoy-
rykotelosta ja tyynyyn kiinnitetysta
MONPARFUM-lisévarusteesta. Hoyrykotelo
suojaa herkkia tekstiileja kuumalta
hoyrypaalta.

MONPARFUM-PUTEN* bestar av en damp-
hette og et MONPARFUM-tilbehor festet pa
puten. Damphetten beskytter fine tekstiler
fra det oppvarmede damphodet.

E [

MONPARFUM-dynan* bestar av en dnghétta
och ett MONPARFUM-tillbehor som sétts in

i dynan. Anghattan skyddar 6mtéliga plagg

fran det uppvarmda anghuvudet.

MONPARFUM-lisdvaruste siirtaa tuoksua
vaatteisiin hoyryn mukana. Lisaa laitteeseen
muutama pisara hajustetta (korkeintaan kolme).

MONPARFUM-tilbehgret sprer duft takket
vaere dampen. Drypp noen dréper (maks. 3)
med duft pé enheten.”

MONPARFUM-tillbehoret sprider doft med
angan. Droppa lite doft (hogst tre droppar) pa
apparaten.

Tydnné lisdvaruste tyynyn sisélle. Kdyta
MONPARFUM-TYYNYA vain MonParfum-
lisdvarusteen ollessa sen sisalld. Voit kayttaa sita
hajusteen kanssa tai ilman. Al kdytd mitdan
muuta kuin hajustetta tdssa lisdvarusteessa.

Al laita hajustetta suoraan hoyrykoteloon,
héyrypaahan, hoyryaukkoihin tai vesisailioon.

= (g B = (=

Fest tilbehoret pa puten. Bruk alltid
MONPARFUM-PUTEN med MonParfum-
tilbehoret inni. Du kan bruke den med eller
uten duft. Ikke bruk noe annet enn duft

pa dette tilbehoret. Ikke ha duft rett pa
damphetten, pa damphodet, i damphullene
ellerivanntanken.

Sattin tillbehoret i dynan. Anvand alltid
MONPARFUM-dynan med MONPARFUM-
tillbehoret isatt. Du kan anvianda det med eller
@ utan doft. Anvéand inte ndgot annat én doft
pé tillbehoret. Applicera inte doften direkt pa
anghéttan, pa anghuvudet, i anghalen elleri
vattenbehallaren.
* FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell
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AVaroitus: Hajusteiden kéyttd on kéyttdjan
vastuulla ja Tefal® ei ole siita vastuussa.
Lue aina huolellisesti hajusteen kayttéohje
ennen kuin kaytat sita laitteessa. Ald kdyts,
jos huoneessa on raskaana olevia naisia tai
alle 8-vuotiaita lapsia. Kdyta hajustetta aina
ilmastoidussa huoneessa. Valta hajusteiden
kayttod, jos sinulla on jokin allergia, astma
tai keuhkosairaus. Lue hajusteen kdyttoohje
ennen kayttoa. Pida etaalla silmistd ja
limakalvoista. Kysy epaselvissa tilanteissa
neuvoa hajusteen myyjélta tai ala kayta sita.

A\ Advarsel: Bruk av duft er ditt ansvar, og
Tefal® tar ikke pa seg noe ansvar. Les alltid
instruksjonene for duften du vil bruke for
du bruker den med produktet, og ikke bruk
den hvis det er en gravid kvinne eller barn
under 8 ari rommet. Bruk alltid duft i et
ventilert rom. Hvis du har allergi, astma eller
en lungesykdom, mé du unnga a bruke duft,
eller du kan se instruksjonene for bruk av
duften du vil bruke. Hold produktet unna
oyne og slimhinner. Hvis du er i tvil, kan du
be om rad fra salgsassistenten for duften.
Ellers ma du unnga a bruke den.

A\Varning: Anvédndningen av doften sker
pa eget ansvar. Tefal® patar sig inget
ansvar for anvdandningen. Lés alltid igenom
bruksanvisningen for den doft du vill
anvédnda innan den anvands med apparaten.
Anvand ej finns gravida kvinnor eller barn
under atta ar i rummet. Anvand endast doft
i ventilerade rum. Undvik att anvanda doft
eller Iés bruksanvisningen for den doft du vill
anvdnda om du lider av allergi, astma eller
lungsjukdom Undvik att f4 dofti 6gonen,
pa slemhinnor och pa membran. Om du &r
osaker kontaktar du den du kopte doften av
eller later bli att anvanda den.

WHTepHeT-marasuH



EN KAYTTO / BRUK/
ANVANDNING

Varoitus: Al koskaan hdyryta vaatetta, kun
se on paalle puettuna.

Advarsel: Aldri damp et plagg mens du har
det pa.

Varning: Anga aldrig ett kladesplagg nar du
har det pa dig.

Yhdistd pistoke pistorasiaan.
Koble til produktet.

Sétti kontakten i ett eluttag.

Kytke laite paalle.
Sla pa produktet.

Satt pa apparaten.

Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta (noin
25 sekuntia). Kun valo palaa vilkkumatta,
laite on kdyttovalmis.

Vent til lampen slutter & blinke (ca. 25
sekunder). Apparatet er klar til bruk nar
lampen lyser stabilt.

Vanta tills lampan slutar blinka (efter
ungefar 25 sekunder). Klddangaren &r klar
att anvanda nér lampan lyser med fast sken.

2] B = EEE EEE [kEE
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Paina hdyrypainiketta hoyryharjan ollessa
pystyasennossa ja itsestdsi poispain.

Trykk p& dampknappen med dampbersten
vendt bort fra deg og hold den i vertikal
stilling.

Hall kladangaren i uppratt lage och
borsten riktad fran dig innan du trycker in
angknappen.

Saat parhaan tuloksen siirtamalla
hoyrypaata vaatteella ylhaalta alaspain.

For optimal bruk, ma du bevege dampdysene
over plagget fra gverst til nederst.

For optimal anvandning for du dangmunstyckena
Sver plaggen uppifran och ned.

Véhdisen hoyryn tila herkille vaatteille

Lavere dampmodus: For de fineste
plaggene dine

Lagre anglage: for omtaliga plagg.

Runsaan hoyryn tila sopii paksuille vaatteille
jaitsepintaisten ryppyjen poistamiseen.

Ota tehostus kdyttoon painamalla tatd
painiketta yli 2 sekuntia. Tehostus kestaa noin
3 sekuntia, ja se voidaan toistaa enintdan
kolme kertaa minuutissa 20 sekunnin vélein.

Heyere dampmodus: Perfekt for tunge stoffer,
og for a fierne de vanskeligste skrukkene.

Hvis du vil aktivere boosten, holder du nede
denne knappen i mer enn 2 sekunder. Boosten
varer i ca. tre sekunder og kan ikke gjentas mer
enn tre ganger i minuttet, hvert 20. sekund.

B = EBEE =EE EEE

Hogre anglage: perfekt for tjocka tyger och for
attta bort envisa veck.

Om du vill aktivera boostlédget héller du ned
den hér knappen i mer an tva sekunder.
Boostldget varar i cirka tre sekunder. Det
garinte att upprepa det mer @n tre gangeri
minuten, hogst var tjugonde sekund.

2]
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Kaytd automaattista jatkuvaa hoyrytysta
painamalla hoyrypainiketta kaksi kertaa

alle sekunnissa. Jatkuva hoyrytys jatkuu

noin 1 minuutin. Peruuta tila painamalla
hdyrypainiketta kerran.

Hvis du vil ha automatisk varig damp,
dobbeltklikker du pa dampbryteren i under
ett sekund. Den varige dampen varer i ca.
ett minutt. Hvis du vil avbryte dette, trykker
du én gang pa damputlgseren.

Om du vill anvénda konstant anga trycker
du tva ganger pa angknappen med mindre
an en sekund emellan. Den konstanta
angan varar i cirka en minut. Om du vill
avbryta trycker du pa angknappen.

1) Turvallisuutesi takia laitteessa on au-
tomaattisen sammutuksen valvontajdr-
jestelmd, joka aktivoituu noin 8 minuutin
kayttamattomyyden jalkeen.

2) Virtapainike on OFF-asennossa, laite on
sammutettu.

3) Aktivoi laite uudelleen kytkemalld siihen
virta.

1) Av sikkerhetshensyn er produktet utstyrt
med et automatisk overvakingssystem,
som aktiveres automatisk etter ca. atte
minutter uten bruk.

2) AV-/PA-knappen slar av produktet.

3) Hvis du vil aktivere produktet pd nytt, slar
du det pa”

1) Apparaten har ett évervakningssystem
som stdnger av den automatiskt ndr du
inte har anvént den pa cirka atta minuter.

2) Stromknappen och apparaten stangs av.

3) Om du vill satta pa apparaten igen
trycker du pa strémknappen.

WHTepHeT-marasuH



Sammuta painamalla virtapainiketta

Trykk pa AV-/PA-knappen for & sl& det av

Stédng av apparaten genom att trycka pa
stromknappen.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.

Koble fra produktet.

Dra ut kontakten.

Varoitus: Al koske laitteen héyrypéaahan
sen ollessa kuuma. Irrota laitteen virtajohto
jaanna sen jaahtya yksi tunti.

Advarsel: Ikke ta pa damphodet til produktet
mens det er varmt. Vent én time etter at du har
koplet fra kontakten for at det skal kjales ned.

Varning! Ror inte vid &nghuvudet pa apparaten
ndr det ar varmt. Vanta en timme efter att du
har dragit ur apparaten tills den har svalnat.

2 B = EBEE EBEE
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Varmista, etta laite on irrotettu pistorasiasta
jairrota vesisailio.

Kontroller at produktet er koblet fra, og
ta ut vanntanken.

Se till att apparaten ar urkopplad och ta
bort vattenbehdllaren.

Tyhjenna vesisailio taysin tyhjaksi.

Tem vanntanken fullstendig.

Tom vattenbehallaren helt.

Aseta vesisdilio takaisin laitteeseen.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet.

Satt vattenbehallaren pa plats igen.

Odota laitteen jaahtymista tunti ennen sen
sdilytykseen laittamista.

Ventien time pa at apparatet avkjoles for
du setter det i lagring.

Lat apparaten svalna i minst en timme
innan den stélls undan for forvaring.

WHTepHeT-marasuH
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**FI vuodessa / NO ar / SV ar
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50 HELPPO KALKINPOISTO /
ENKEL AVKALKNING /
ENKEL AVKALKNING
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Tee tama kerran vuodessa, jotta laitteen
suorituskyky pysyy hyvana.

Utfer denne operasjonen én gang i aret for
a fa bedre ytelse fra produktet.

Du bor gora det hdr en gang per ar for att
uppratthalla prestanda for apparaten.

Tee tdmd ilmastoidussa tilassa.

Utfer denne operasjonen i et ventilert rom.

Gor detta i ett ventilerat rum.

Vapauta ja poista vesisailio.

Las opp og fiern vanntanken.

Las upp och ta bort vattenbehdllaren.

Poista vesisailion tayttokorkki.

Fjern vanninntakspluggen.

Dra ur pluggen till vattenbehdllaren.
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Tayta vesisailio 50 % puhtaalla vedelld ja
50 % etikalla.
Alé kdyta muita kalkinpoistotuotteita.

Fyll vanntanken med 50 % vann og 50 %
hvit eddik.
Ikke bruk andre avkalkningsmidler.

Fyll vattenbehallaren med 50 % vatten och
50 % attika.
Anvénd inga andra avkalkningsmedel.

Aseta vesisdilio takaisin laitteeseen.
Varmista, etta vesisailio on kunnolla kiinni
ja lukittu.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er helt
pa plass og last.

Satt vattenbehallaren pa plats igen.
Kontrollera att vattenbehallaren &r korrekt
placerad och fastlast.

Kytke laite paalle.

Sla pa produktet.

S&tt pa apparaten.

WHTepHeT-marasuH



Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta (noin
25 sekuntia). Kun valo palaa vilkkumatta,
laite on kdyttovalmis.

sekunder). Apparatet er klar til bruk nar
lampen lyser stabilt.

Vent til lampen slutter & blinke (ca. 25

Vénta tills lampan slutar blinka (efter
@ ungefar 25 sekunder). Klddédngaren &r klar
att anvanda nar lampan lyser med fast sken.

Anna laitteen kdydd, kunnes sailic tyhjenee
kokonaan.

La apparatet virke til vanntanken er helt
tomt.

Lamna klddangaren pa tills vattenbehalla-
ren har tomts helt.

2] 3] [=
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Sammuta laite, irrota sen virtajohto ja toista
sama toimenpide niin, ettd vesisailidssa on
pelkdstaan vesijohtovetta.

Sla av produktet, koble det fra, og gjenta
prosessen med 100 % vann fra springen i
vanntanken.

Stang av apparaten, koppla ur den och up-
prepa samma atgard med 100 % kranvatten
i vattentanken.

) PUHDISTAMINEN /
RENGJ@RING / RENGORING

2] B = ([EBEE
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Vent en time pé fullstendig nedkjeling.
Odota jadhtymistd tunti.

Vénta en timme tills apparaten svalnat helt.

Kéyta puhdistamiseen vain kuivaa liinaa.
Ala kdyta puhdistusaineita.

Rengjer kun med torr klut. Ikke bruk
rengjeringsmidler.

Anvénd endast en torr trasa till att
rengdra apparaten. Du far inte anvénda
rengdringsmedel.

WHTepHeT-marasuH



Produktet skal ikke vaskes aldri eller skylles
direkte over vasken.

Al3 pese tai huuhtele laitetta suoraan
pesualtaan paalla.

Diska eller skolj aldrig apparaten direkt 6ver
en diskho eller ett handfat.

TYYNYT voi pestéd kasin vedelld ja saippualla.
Anna niiden kuivua ennen seuraavaa
kayttokertaa.

PUTENE kan vaskes for hdand med rent vann
og sape. La dem terke for du bruker dem
igjen.

Du kan tvétta dynorna fér hand med

tval och vatten. Lat dem torka innan du
anvéander duigen.

2] B = [ B[

MONPARFUM*-lisévarusteen sisalld oleva
kangas voidaan pesta. Avaa lisdvaruste ja
poista kangas sisapuolelta. Kankaan voi
pestéd kasin vedelld ja saippualla.

=)

MONPARFUM*-tilbehgrstoffet inni kan
vaskes. Apne tilbehgret og ta ut stoffet inni.
Stoffet kan vaskes for hdnd med rent vann
og sape.

Du kan tvétta textilinnerdelen av
MONPARFUM *-tillbehéret. Oppna
tillbehoret och ta ur textilinnerdelen. Du kan
tvétta den for hand med tval och vatten.

2]
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POPIS VYROBKU /
URUN ACIKLAMASI / PRODUKTBESKRIVELSE
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*CSV zavislosti na modelu / * TR Modele bagli olarak / DA Afhaengig af model

™

MO NLINE slnnzv

Ovladaci panel irovné pary
s tlacitky

Kontrol paneli buhar
seviyeleri digmeleri

Knapper til dampniveauer
pa kontrolpanelet

Zahtata naparovaci hlava
Isitmali buhar bashgi

Opvarmet damphoved

Pojistka nadrzky na vodu
Su haznesi kilidi

Las til vandbeholder

Tlacitko ZAP./VYP.
ACMA/KAPATMA diigmesi
Teend/sluk-knap

Spoust pary
Buhar tetigi
Dampudleser

Stojan

Ayakta durma tabani
Staende fod

https://tm.by

9%,

10*,

11%,

12%,
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Odnimatelna nadrzka na vodu
Cikarilabilir su deposu

Aftagelig vandbeholder

Vystup kabelu
Kablo cikisi
Ledningsudgang

CISTICI NASTAVEC
CLEAN PAD
CLEAN PAD

NASTAVEC NA ODSTRANENI
ZAHYBU

DEWRINKLE PAD
DEWRINKLE PAD

NASTAVEC MONPARFUM
MONPARFUM PAD
MONPARFUM PAD

MONPARFUM
MONPARFUM
MONPARFUM
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ENPRED POVZITIM/
KULLANMADAN ONCE /
INDEN BRUG/
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Odjistéte a vyjméte nadrzku na vodu.
Su haznesinin kilidini agin ve cikarin.

Las vandbeholderen op og tag den af.

Otevfete zatku vstupu vody.

Su giris tipasini agin.

Abn vandindlgbsproppen.

Naplrite nédrzku na vodu vodou z
vodovodu.

Su haznesini islenmemis musluk suyu ile
doldurun.

Fyld vandbeholderen op med ubehandlet

vand fra vandhanen.

Zavfete zatku vstupu vody.

Su giris tipasini kapatin.

Luk proppen pa vandbeholderen.



Vratte nadrzku na vodu na misto.
Zkontrolujte, zda je nadrzka spravné
zasunuta a zajisténa.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin. Su
haznesinin yerine tamamen oturdugundan
ve kilitlendiginden emin olun.

Saet vandbeholderen pa plads i apparatet.
Serg for, at vandbeholderen sidder
ordentligt pa plads, og er last fast.

HNEIRE]

Zavéste odév na vésak.

Elbisenizi bir elbise askisina asin.

EIEIREY

Haeng tojet pa en bgjle.

B2} NASTAVCE / PEDLER/
PUDER

Varovani: Nez vyjmete nebo nasadite
nastavce, odpojte spotiebic a nechte jej
vychladnout po dobu jedné hodiny.

Uyari: Pedleri takmadan veya ¢ikarmadan
TR once cihazin fisini cekin ve bir saat kadar
sogumasini bekleyin.

Advarsel: Tag stikket ud af stikkontakten, og
lad apparatet kole af i en time, for du fierner

eller setter puderne pa.
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CISTICI NASTAVEC* je opatfen
mikrovlaknem a odstrafiova¢em zmolku

a vlas Mikrovlakno zachyti malé ¢astecky
ve tkaning, a tim ji vycisti. Odstrafiovac
zmolkd a vlast povrch tkaniny jemné
kartacuje a tak jej zbavi Zmolku a vlasu.

CLEAN PAD* bir tarafinda mikro fiber diger
tarafinda ise tiiy ve sa¢ temizleyici ylizeyden
olusur. Mikro fiber tarafi, kumasi temizlemek
icin icindeki kiiclik parcaciklari yakalar. Ty
ve sa¢ temizleyici taraf ise kumasin ylzeyini
ve tiim tlyleri ve saci temizler.

CLEAN PAD* bestar af en side med mikrofiber
og en anden side med fnug- og hérfjerner.
Mikrofibersiden opsamler sma partikler

inde i tekstilet for at rengore det. Fnug- og
harfjerneren berster neensomt tekstilets
overflade og flerner alle fnug og har.

NASTAVEC NA ODSTRANEN{ ZAHYBU* je
pokryt sametem, ktery zbavi vase obleceni
zahybu.

DEWRINKLE PAD* kiyafetlerinizin kirnsikhgini
gidermek icin kadifeden Uretilmistir.

DEWRINKLE PAD* er fremstillet med flgjl
for at fierne folder fra tojet.

m * SV zavislosti na modelu / * TR Modele bagli olarak / DA Afhaengig af model
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NASTAVEC MONPARFUM* se sklada

z parniho nastavce a zafizeni MONPARFUM,
které je do nastavce vlozeno. Parni néstavec
chrani choulostivé tkaniny pred horkou
napafovaci hlavou.

MONPARFUM PAD*, buhar kapagi ve pede
takili olan MONPARFUM aksesuarindan
olusur. Buhar kapagdi, hassas kumaslari
isitmali buhar bagligindan korur.

ETRNE]

MONPARFUM PAD* bestar af en
dampfanger og et MONPARFUUM-tilbeher,
der er tilsluttet puden. Dampfangeren
beskytter sarte tekstiler mod det
opvarmede damphoved.

Zatazeni MONPARFUM uvoliiuje vini diky pare.
Do zafizeni dejte nékolik (nejvice 3) kapek viné.

MONPARFUM aksesuari buhar sayesinde
kokuyu yayar. Cihaza birka¢ damla (maksimum
3) koku damlatin.

MONPARFUM-tilbehgret spreder duft via
dampen. Kom nogle fa draber (hgjst tre) duft
pa enheden.

& = [¢

Vlozte zafizeni do nastavce. NASTAVEC
MONPARFUM vzdy pouzivejte s vlozenym
zafizenim MonParfum. MliZete jej pouzit s nebo
bez viiné. Na tomto zafizeni nepouzivejte nic
jiného nez vonné latky. Vonné latky neaplikujte
pfimo na parni nastavec, parni hlavici, do
parnich otvori nebo do nadrze na vodu.

Aksesuari pedin icine takin. MONPARFUM PAD'i
daima icinde MonParfum aksesuari ile birlikte
kullanin. Kokulu olarak ve koku olmadan
kullanabilirsiniz. Bu aksesuarda koku disinda
bir sey kullanmayin. Kokuyu dogrudan buhar
kapagdina, buhar bashgina, su tankina veya
buhar deliklerine koymayin.

@]

-
=

Seet tilbeheret ind i puden. Brug altid
MONPARTUM PAD sammen med MonParfum-
tilbehpret isat. Du kan bruge den med eller
uden duft pa. Brug ikke andet end duft

pa dette tilbehor. Kom ikke duft direkte

pa dampfangeren, pa damphovedet, i
damphullerne eller i vandbeholderen.

*CSV zavislosti na modelu / * TR Modele bagl olarak / DA Afhaengig af model E
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A Varovani: Pouzivani vonnych latek podléha
vasi odpovédnosti a spolecnost Tefal® se timto
ziika veskeré zodpovédnosti v této véci. Pred
pouzitim si vzdy pozorné prectéte navod
k pouziti vonnych latek, které chcete pouzit,
anepouzivejte je, pokud mate v mistnosti
téhotnou Zzenu nebo déti mladsi 8 let. Vonné
latky aplikujte vzdy ve vétrané mistnosti. Pokud
trpite alergii, astmatem nebo jiz existujicim
plicnim onemocnénim, vyvarujte se pouZziti
vonnych latek, nebo se fidte ndvodem k pouziti
vonné latky, kterou chcete pouzit. Zafizeni
a para znéj se nesmi dostat do blizkosti
oci, sliznic a intimnich oblasti. V pfipadé
pochybnosti se poradte s prodejcem vonnych
latek nebo vonnou latku nepouzivejte.

A\ Uyart: Koku kullanimi tercihi sizin
sorumlulugunuzdadir. Tefal® bu konuda higbir
sorumluluk Gstlenmez. Kullanmak istediginiz
kokuyu cihazla kullanmadan énce her zaman
kullanma talimatlarini dikkatle okuyun ve
hamileyseniz ya da odada 8 yasindan kiigtik
cocuklar varsa kullanmayin. Kokulart her
zaman havalandirmali bir odada kullanin.
Herhangi bir alerji, astim veya solunum
yolu hastaliginiz varsa koku kullanmaktan
kaginin veya kullanmak istediginiz kokunun
talimatlarina bakin. Gozlerden, mukozdan ve
membranlardan uzak tutun. Emin olmadiginiz
durumlarda lutfen kokunun satis gérevlisine
danisin veya kokuyu kullanmayin.

A\ Advarsel: Brugen af duft er dit eneansvar,
og Tefal ® frasiger sig ethvert ansvar i
denne henseende. Las altid omhyggeligt
brugsanvisningen til den duft, du gnsker
at bruge, for du bruger den sammen med
apparatet, og brug den ikke, hvis der er
gravide kvinder eller bgrn under 8 ar til
stede. Brug altid duft i et ventileret rum. Hvis
du har allergi, astma eller en lungesygdom,
skal du undgé at bruge duft eller laese
brugsanvisningen til den duft, du gerne vil
bruge. Serg for at undga kontakt med gjne,
slimhinder og andre hinder. Hvis du er i tvivl,
bedes du sperge salgeren af duften om rad
eller undlade at bruge den.



EN poviiTi/
KULLANIM / BRUG

Varovani: Nikdy nenapatujte odév, ktery je
oblecen piimo na téle.

Uyari: Asla elbise tizerinizdeyken buhar
uygulamayin.

Advarsel: Du ma aldrig dampe tgj, som du
eller andre har pa.

EINEIRE

Zapojte spotiebi¢ do zasuvky.

Cihazin fisini prize takin.

Tilslut apparatet.

EINEIRE

Zapnéte spotiebic.

Cihazi calistirin.

Teend for apparatet.

EINEIREY

Pockejte, nez kontrolka prestane blikat (pfiblizné
25 sekund). Kdyz kontrolka nepfetrzité sviti, vas
pfistroj je pipraven k pouZziti.

Isik yanip sonmeyi durduruncaya kadar

bekleyin (yaklasik 25 saniye). Isik sabit
oldugunda: cihaz kullanima hazirdir.

Vent, indtil lysindikatoren holder op med at
blinke (ca. 25 sekunder). Nar lysindikatoren
lyser konstant, er apparatet klar til brug.

= = [@
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Stisknéte naparovaci tla¢itko s a mifte
parnim kartackem ve svislé poloze smérem
od vas.

Buhar fircasi sizden uzaga bakacak sekilde
cihazi dikey konumda tutarak buhar
diigmesine basin.

Tryk pa damp-knappen med dampbgrsten
rettet veek fra dig selv i en lodret position.

Za tGcelem optimélniho pouziti pohybujte
parnimi tryskami po odévu shora dold.

En uygun kullanim sekliicin buhari
kumasiniza yukaridan asagi dogru tutarak
hareket ettirin.

For opna optimal brug skal du flytte
dampen hen over dit tekstil fra top til bund.

ReZim snizeni mnozstvi pary: pro ty
nejjemnéjsi odévy

Diistik buhar modu: En hassas kumaslariniz
icindir

Lav damptilstand: til sarte tekstiler

Rezim zvySeni mnozstvi péry: idealni pro
tézké odévy a odstranéni nepoddajného
pomackani. Chcete-li aktivovat parni

raz, stisknéte a podrzte tlacitko vice nez
2 vtefiny Parni raz se aktivuje na 3 vtefiny
a nelze jej opakovat vice nez 3krat za
minutu, tj. kazdych 20 vtefin.

Hgj damptilstand: perfekt til kraftige stoffer
og til fiernelse af genstridige folder. Tryk pa
denne knap i mere end to sekunder for at
aktivere boost-funktionen. Boostet varer
ca. tre sekunder og kan ikke gentages mere
end tre gange i minuttet hvert 20. sekund.
Daha yiiksek buhar modu: Agir kumaslar ve
inatci kinsikliklari gidermek icin uygundur.
Boost'u etkinlestirmek icin bu digmeye

2 saniyeden uzun sireyle basin. Boost,
yaklasik 3 saniye surer ve dakikada 20
saniyede bir 3 defadan fazla tekrarlanamaz.
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Nepretrzitou paru spustite stisknutim
spousté pary dvakrat za méné nez vtefinu.
Nepftetrzita para pobézi pfiblizné minutu.
Chcete-liji zrusit, stisknéte jednou spoust
pary.

Otomatik stirekli buhar icin buhar tetigine
bir saniyeden kisa stire icinde ¢ift tiklayin.
Sirekli buhar yaklasik 1 dakika siirer. islemi
iptal etmek icin buhar tetigine bir kez basin.

Hvis du vil have automatisk konstant damp,
skal du dobbeltklikke pa dampudlaseren
imindre end ét sekund. Den konstante
damp varer ca. et minut. Tryk én gang pa
dampudlgseren for at annullere den.

1) Pro vasi bezpecnost je spottebic vybaven
automatickym vypinacim systémem,
ktery se aktivuje automaticky asi po
8 minutach bez pouziti.

2) Vypinac ZAP./VYP. se vypne, spotfebit je
vypnuty.

3) Chcete-li spottebic¢ znovu aktivovat,
zapnéte jej.

1) Emniyetiniz icin cihazda 8 dakika
kullanilmamasi halinde otomatik olarak
etkinlesen bekleme izleme sistemi
bulunur.

2) A¢cma/kapatma diigmesine bastiginizda
cihaz kapanir.

3) Cihazi yeniden etkinlestirmek icin
digmeye basin

1) Af hensyn til din sikkerhed er
apparatet udstyret med et automatisk
overvagningssystem, som aktiveres
automatisk og slukker apparatet efter ca.
otte minutter uden brug.

2) TAND/SLUK-knappen er slukket,
apparatet er slukket.

3) Teend for apparatet for at genaktivere det.

WHTepHeT-marasuH



Stisknéte vypinac¢ ZAP./VYP. a spotfebic
vypnéte.

Cihazi kapatmak icin Agma/kapatma
diigmesine basin

HREINE]

Tryk PA TAND/SLUK-knappen for at slukke det

Odpojte spotiebic ze zasuvky.

Cihazin fisini prizden gekin.

Traek apparatets stik ud af stikkontakten.

HEIRE

Varovani: Nikdy se nedotykejte Zehlici
plochy spottebice.

Uyari: Cihazin taban plakasina dokunmayin.

EINEIREY

Advarsel: Ror aldrig apparatets saleplade.

m
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3 po PouiiTi/
KULLANIMDAN SONRA /
EFTER BRUG

Odjistéte a vyjméte nadrzku na vodu.

Su haznesinin kilidini agin ve gikarin.

Las vandbeholderen op og tag den af.

Né&drzku na vodu zcela vyprazdnéte.

Su haznesini tamamen bosaltin.

EENEIRENENE]

Tom vandbeholderen helt.

Vratte nadrzku na vodu na misto.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin.

EIEIRE]

Sat vandbeholderen pa plads i apparatet.

Pied ulozenim pockejte pfiblizné hodinu,
dokud vas spotiebic nevychladne.

Saklamadan 6nce cihazinizin sogumasi igin
bir saat bekleyin.

Vent en time, sa apparatet er kolet ned
inden opbevaring.

EINEIRE]
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Tento postup zopakujte kazdy rok, aby
spotiebic stale dobfe fungoval.

Bu islemi, cihazinizdan daha iyi performans
almak icin yilda 1 kez gergeklestirin.

Gor dette en gang om aret for at opna
bedre ydeevne for apparatet.

Provéadéjte tuto ¢innost v odvétravané
mistnosti.

Bu islemi havalandiriimis bir odada yapin.

Gor dette i et udluftet lokale.

Odjistéte a vyjméte nadrzku na vodu.
Su haznesinin kilidini agin ve gikarin.

Las vandbeholderen op og tag den af.

Oteviete zatku vstupu vody.

Su giris tipasini agin.

Abn vandindlebsproppen.



Naplrnite nddrzku na vodu 50 % vody a 50 %
bilého octa.

Nepouzivejte jiné vyrobky k odstranovani
vodniho kamene.

@]

Su haznesini %50 su ve %50 beyaz sirke ile
doldurun.
Diger kireg ¢oziicl Griinleri kullanmayin.

Fyld vandbeholderen op med 50 % vand og
50 % hvide eddike.

Du ma ikke bruge andre
afkalkningsprodukter.

Vinegar

Vratte nadrzku na vodu na misto. Ujistéte
se, ze nadrzka na vodu je na svém misté a
zajisténa.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin. Su
haznesinin yerine tamamen oturdugundan
ve kilitlendiginden emin olun.

Sat vandbeholderen pa plads i apparatet.
Serg for, at vandbeholderen sidder
ordentligt pa plads, og er last fast.

EINEIRE]

Pfipojte spotiebic a zapnéte jej.

Cihazi prize takin ve agin

EINEIRE

Tilslut apparatet, og teend det
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Pockejte, dokud kontrolka prestane blikat
(pfiblizné 25 sekund). Kdyz kontrolka sviti
nepretrzité, vas pfistroj je pfipraven k
pouziti.

2]
wv

Isik yanip sénmeyi durduruncaya kadar
bekleyin (yaklasik 25 saniye). Isik sabit
oldugunda: cihaz kullanima hazirdir.

-
=

Vent, indtil lysindikatoren holder op med at
blinke (ca. 25 sekunder). Nar lysindikatoren
lyser konstant, er apparatet klar til brug.

Nechte spotiebi¢ zapnuty, dokud neni
nadrzka na vodu zcela vyprazdnéna.

Su haznesi tamamen bosalana kadar cihazin
calismasina izin verin.

Lad apparatet kare, indtil vandbeholderen
er helt tom.

EINEIRE]
wv

(64
T |V| bv https://tm.by

—LINE sTON WHTepHeT-marasuH



Vypnéte spotiebic, vytdhnéte jej ze zasuvky
ato samé provedte s kohoutkovou vodou
v n&drzce na vodu.

Cihazi kapatin, fisini prizden ¢ekin ve ayni
islemi su haznesinde %100 musluk suyu
varken tekrarlayin.

Sluk for apparatet, tag stikket ud af
stikkontakten, og gentag processen med
100 % vand fra hanen i vandbeholderen.

=] [ [¢

0 CISTENI /TEMizZLIK/
RENGORING

Pockejte hodinu do GpIného vychlazeni.

Vent en time, indtil apparatet er kolet helt
ned.

Tamamen sogumasi igin bir saat bekleyin.

K ¢isténi pouzivejte pouze vlihky hadfik.
Nepouzivejte Cistici prostfedky.
Temizlemek igin yalnizca kuru bir bez
kullanin. Deterjan kullanmayin.

Brug altid en tor klud til rengering. Brug
ikke renggringsmiddel.

HENE]
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Nikdy nemyjte nebo neoplachujte pfistroj
pfimo nad diezem.

Cihazi asla dogrudan bir lavabonun
zerinde yikamayin veya durulamayin.

Apparatet ma aldrig vaskes eller skylles
direkte over en vask.

NASTAVCE Ize myt v ruce v ¢isté vodé
s mydlem. NeZ je znovu pouZzijete, nechte je
vyschnout.

PEDLER, temiz su ve sabunla elde
yikanabilir. Tekrar kullanmadan 6nce
kurumalarini bekleyin.

PUDERNE kan vaskes i handen med rent
vand og saebe. Lad dem torre, for de bruges
igen.

Zafizeni MONPARFUM* s textilni viozkou uvnitt
Ize také omyt. Abyste tak mohli ucinit, oteviete
pfislusenstvia vyjméte textilni viozku. Textilni
vlozku Ize prat v ruce v ¢isté vodé s mydlem.

MONPARFUM * aksesuarinin i¢c kumasi
yikanabilir. Bunu icin aksesuari agin ve
icindeki kumasi alin. Kumas, temiz su ve
sabunla elde yikanabilir.

MONPARFUM*-tilbehgrstekstil pa indersiden
kan vaskes. Dette gores ved at abne
tilbehgret og tage tekstilet ud. Tekstilet kan
vaskes i handen med rent vand og saebe.

m * SV zavislosti na modelu / * TR Modele bagli olarak / DA Afhaengig af model
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OMUCAHME HA NPOAYKTA /
OPIS PROIZVODA / s1 &1 LA eI AN A N

ByToHw 3a HMBaTa Ha napata 7.

Ha KOHTPOJIHUA NaHen

PL  Przyciski poziomu pary
na panelu sterowania

TH du ueemuanseaulan
2. BG T[apHarnaga c HarpsBaHe 8.
PL Podgrzewana gtowica
parowa
TH wiwendavinanusau
9%,
3. BG 3akniouBaHe Ha pesepBoapa
3aBofa
PL Blokada zbiornika na wode
TH adandoun
10*.
4, BG  ByToH 3a BK/1./U3K/.
PL  WEACZNIK
TH duufa/ifa
5. BG Cnycbk3anapa 11%,
PL Spustpary
TH duvinlain
6. BG OcHoBa 3anoctaBsaHe
12%,

PL Podstawa stojaka

TH

* BG B 3aBucnmocT ot mogena / PL W zaleznosci od modelu / TH fiuagifiugu

LIvby
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BG

PL

TH

BG
PL
TH

BG
PL
TH

BG

PL

TH

BG

PL
TH

BG
PL
TH

MoaBuxXeH pesepBoap 3a
BOfla

Wyjmowany zbiornik na
wode

douuuuaanle

3Bop 3a Kabena
Ostona kabla
[ORESTERINEY

MOOJIOXKA 3A TOYUCTBAHE
PAD CZYSZCZACY
WNUVINANRLAR

MNOANOXKA 3A
V3MNAXOAHE

PAD USUWAJACY
ZAGNIECENIA

wHundnsandy

QNOY3MPALLIA MOLIIOXKKA
3A APOMATY MONPARFUM

PAD MONPARFUM
wwy MONPARFUM

MONPARFUM
MONPARFUM
MONPARFUM
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OcBobopeTe pe3epBoapa 3a Boja v ro
n3Bagere.

Odblokuj i wyjmij zbiornik na wode.

aanla nuazaangdaiaan

OTBoOpeTe NpeaAnasnTens Ha BXoAa 3a Boja.

Wyjmij zatyczke wlewu wody.

aaarana i

HanbnHeTe pesepBoapa 3a Boaa C uncta
BOAa OT yewmarTa.

Do zbiornika na wode nalej wody bez
zadnych dodatkéw.

W MdsEl e uastud ™

3aTBOpeTe CcTOMepa Ha Bxofa 3a Boja.

Zamknij zatyczke wlewu wody.

Faeand o™



BbpHeTe pe3epsoapa 3a BoAa Ha MACTOTO
My B ypena. YBeperTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a
BO/a e NoCTaBeH Jobpe Ha MACTOTO Ch 1 e
3acTOMNopeH.

W16z zbiornik na wode z powrotem do
urzadzenia. Upewnij sig, ze zbiornik na
wode jest catkowicie wtozony na miejsce i
zablokowany.

T AMNA U IUNUILET N asadau T
wiladnd andauuual nua

-
==

OkaueTe ApexaTta Ha 3aka4asika.

Powie$ ubranie na wieszaku na ubrania.

T awausdwauLd aK

-
==

NOANOMKH / PADY / wdis

MpenynpexpaeHve: Npegun oTcTpaHABaHe
VN NPUKayaHe Ha MOANOXKNTE U3KIloyeTe
ypefia oT KOHTaKTa 11 ro ocTaBeTe Aa
M3CTUHE 33 e[JUH Yac.

Ostrzezenie: Przed zdjeciem lub zatozeniem
pada odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i
odczekac godzing, az ostygnie.

AL aY : naunaansadas v uWu inaa
da"nas asuazdaaati wWuasilunamily
Lige 1Pt

—
5@ ® @
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NOIONIOXKKATA 3A TIOYUCTBAHE* e cbcTaBeHa
OT MUKPODUOBP OT efjHaTa CTpaHa 1 MaTepus
33 cb6UpaHe Ha BNAaCHKM 1 KOCMU OT AipyraTa
cTpaHa. MuKpodrébpHaTa cTpaHa ynass Manku
YacTMLW BBTPe B TEKCTNA, 33 A FO NOYNCTU.
MatepuransT 3a cbbrpaHe Ha BNACUHKN 1
KOCMM HEXHO YeTKa NOBbPXHOCTTA Ha TeKCTUNA
1 NpemaxBa BCUYKM BNACUHKY N KOCMU.

Po jednej stronie PADA CZYSZCZACEGO*
mamy mikrofibre do czyszczenia i usuwania
zabrudzen z tkanin, a po drugiej — materiat do
usuwania wiokien i wtosow. Strona z mikrofibrg
wychwytuje mate czasteczki w tkaninie i czysci
ja. Materiat do usuwania widkien i wioséw
delikatnie szczotkuje powierzchnie tkaniny i
usuwa wszystkie wiokna i wiosy.

WHUYMANETaNe* Usenausiaau

T luTesWwasuasd ndumil ol adnsel

23R 90NA uastduzu dululas

TwasFuaunia aunadnlunladd'a

YIANUFEAA

duit i uadnsaliidad vanAguazid uay
gl WUl 229 Inatng uaradng

ANATY WALLR UAUVTINNA

NOONOXKKATA 3A M3MNAXKIOAHE* e
n3paboTeHa oT kKagude 1 nsrnaxnga gpexvTe.

PAD USUWAJACY ZAGNIECENIA* jest
wykonany z aksamitu i usuwa zagniecenia.

WHUAARTRLE U Nl aNANTNLT”
wiandnsaaduuuld anuasn

* BG B 3aBucumoct ot mogena / PL W zaleznosci od modelu
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OVOY3NPALLA MOOIOMKA 3A APOMATU
MONPARFUM* e cbcTaBeHa oT Kanbé 3a mapa v
akcecoap MONPARFUM, BioxeH B NoAoxKaTa.
Kanbbr 3a napa npeanassa AenvkarHuTe
MaTepuu OT HarpATaTa NapHa rnasa.

PAD MONPARFUM* sktada sie z nasadki do
delikatnych tkanin i akcesorium MONPARFUM
podtaczonego do pada. Pad do delikatnych
tkanin chroni tkaniny przed wysoka
temperaturg podgrzewanej gtowicy parowe;j.

Wiy MONPARFUM* dsgnaudienaidaas
‘lau uagainsallas s MONPARFUM
Wi auag lunky dhasaulaialatas
war W uauue annIwuladsau

IVOY3NPALLA NOAJTOXKKA MONPARFUM
pa3snpbckBa apomar, 6narogapeHue Ha napara.
lMocTaBeTe HAKOJKO Kanku (Makcumym 3) ot
apoMaTHaTa TeYHOCT B yCTPOICTBOTO.”
Akcesorium MONPARFUM rozprowadza aromat
dzieki parze. Umiesc¢ kilka kropel (maks. 3) aromatu
w akcesorium.

alnsailasu MONPARFUM agnszananad u
wan d@ag'lal veau aud nian
(f9&m 3 A579) avluansal

-
EIRNETRE

-—
EIREIRE]

BMbKHeTe akcecoapa B noAnoxkara. Buarn
usnonssaite ANOY3NPALLA MOAJIOKKA 3A
APOMATU MONPARFUM c nocTaBeH B Hest
akcecoap MonParfum. Moxe Aa ce 13non3Ba cbc
unu 6e3 apomart. He 13nonsBaiiTe HULLO ApYro
0CBEH apoMaTHa TeYHOCT C TO3W akcecoap.

He nocTaBAailTe apomaTHa TEYHOCT AUPEKTHO
BbpXY Kanbda 3a napa, BbpXy napHara rnasa, B
OTBOpUTE 3a Mapa U B pe3epsoapa 3a Bofa.

W16z akcesorium do podktadki. Zawsze uzywaj PAD
MONPARFUM z wtozonym akcesorium MonParfum.
Mozesz go uzywac zaromatem lub bez niego.

W tym akcesorium uzywaj tylko aromatéw. Nie
umieszczaj aromatu bezposrednio na nasadce do
delikatnych tkanin, na gtowicy parowej, w otworach
parowych ani w pojemniku na wode.
Tadnsaliasu 1uluwsiu MONPARFUM
12" wwu MONPARFUM fiuadnsailas
MonParfum ¥ leag duluidua aaaIusa

oulan’ wsalulivand e vl
agvd u uannd vanaslualnsaliasy
W i ranasuushasaula™
T mulad™ luraslad wialu
WA 1aEASY

* BG B 3aBucvmoct ot mogena / PL W zaleznosci od modelu
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A\ MpeaynpexaeHue: /13nonssaHeto Ha apomat
€ eANHCTBEHO Ha Batwa otroBopHocT n Tefal® He
HOCU HIKaKBa OTFOBOPHOCT B TOBA OTHOLLIEHIE.
BuHarv npouuTarite BHYMATeNHO MHCTPYKLMATA 38
ynotpe6a Ha apomara, KOITo 1cKaTe Aa u3nonssare
Cypepa, v He ro 13Mon3BaiiTe, ako B MOMELLEHNETO
1Ma GpemeHHa eHa W felja Nog 8-ropuliHa
Bb3pacT. BuHarv n3nonasaiite apomatuTe B
NPOBETPVBO NMoMelLieHme. AKO MMaTe HAKaKBa
anepruis, acTMa unu npeaxoaHo 6en1ofpo6Ho
3abonsABaHe, n3bAreaiiTe ynotpebara Ha apomaty
VN1 HanpaBeTe CnpaBKa C MHCTPYKLMATA 33
ynotpe6a Ha apomarta, KOITo cKaTe Aa U3non3sare.
[Mazete ounte v nurasuyymTe. B cnyyaii Ha
CbMHEHYE, MOMS, NOUCKaliTe CbBET OT aCUCTEHTa MO
npopax61Te Ha apomarta UM He ro U3non3saiiTe.

A\ Ostrzezenie: Odpowiedzialnos¢ za uzywanie
aromatow spoczywa wylacznie na uzytkownika.
Tefal® wytacza wszelkg odpowiedzialnos¢ z tego
tytutu. Zawsze nalezy uwaznie czytac instrukcje
dot. stosowania aromatéw przed ich uzyciem
w urzadzeniu. Nie nalezy uzywac aromatéw w
obecnosci ciezarnych kobiet lub dzieci ponizej 8
lat. Zawsze uzywac aromatéw w wentylowanym
pomieszczeniu. W przypadku alergii, astmy lub
chordb ptuc nalezy unikaé stosowania aromatow
lub przeczytac instrukcje dot. ich stosowania.
Trzymac z dala od oczu, sluzéwki i bton. W razie
watpliwosci zwrdcic sie o pomoc do sprzedawcy
aromatu lub nie uzywac aromatu.

A adau : mslduvanag anale
ANMUTUET AUDIAUUALT IR LETEILAY
Tefal® "L au sul avauvionualusae
A Tdseau ewuginlunslduviant aa
daonsldoiu agvasd sanauldoiudy
s asuay nldminaaulsas T assavs'a
wWwnaigend 8 1 luray aasly Wwvanlu
Waar'aimAaam win Al aInsuw
Tsaviauia wi'alsa
lamnnau Tdsand nid aon1sld i vau
us'aldsan, Arwuzuilunsiduvant aa
aa9nsld Toulivineannaleen wl'auel
Turavann wasid avinin lunsal v da
a9 Tdse davanuiIadauauag
Wvanns auladon



ENvnotpepA/
UZYTKOWANIE/ nn3Taivau

MpepynpexpeHune: Hukora He HacouBanTe
napa Kbm Apexa, Karato e obneueHa.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy prasowad
odziezy na ciele.

A au: luasld e dumd a1t
sulsa

MocTaBeTe Wencena Ha ypefa B KOHTaKTa.

Podtacz urzadzenie do zasilania.

waylanas ag

BknioueTe ypepa.

Wiacz urzadzenie.

naulatas ag

M3uakaiiTe namnuukaTa aa cnpe aa mura
(nprn6nmsuTtenHo 25 cekyHaw). Korato
NaMnuyKaTa CBETU NOCTOAHHO, ypPeabT e
roTOB 3a N3Mon3BaHe.

B FHEE EERE ZEE

Odczekaj, az kontrolka przestanie migac
(okoto 25 sekund). Gdy kontrolka zapali sie
na state, urzadzenie jest gotowe do uzycia.

saaunlasnaansws u (dszunea 40
Tund) ulalWuganews u uanedas'ag
wianldou

ElNE
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HaTucHeTe 6yToHa 3a napa, KaTo AbpXKuTe
napHaTa YeTka BbB BepTUKa/Ha NO3NLMA 1
crpbb Kbm Bac.

Wecisnij przycisk pary, trzymajac szczotke
parowa pionowo skierowanga do przodu.

nadulauuiavitlai™ Taevuudselain
aananeIAMULaTd alusIUILUIR 9

-
=

3a ONTUMaNHU pesynTaTy ABMXKeTe NapHuTe
CTPYU NO TbKaHTa OTrope Hagony.

W celu zwigkszenia skutecznosci kierowac
strumien pary na tkanine z géry na dét.

wi'anisladvuaenolfdsed ng aw Wid"au
wanulau W i arkzavaana ULy
ERRRM

-
=

Pexvm Ha cnaba napa: 3a BawwTe Haii-
AeNNKaTHU TbKaHn

Tryb stabszego strumienia pary: do
najbardziej delikatnych tkanin
Trualausea ua: §1usunl a1’
UAVUTHA UDIAN

-
=

Pexxum Ha cunHa napa: npeaneH 3a
No-MIbTHU MaTePUM 1 3a OTCTPaHABaHe
Ha ynopuTmh rbHKW. 3a fla akTuBKparte
YCUBAHETO, HATUCHETE TO31 BYTOH 3a
noBseuye oT 2 CeK. YCNBAHETO Tpae oKono 3
CeK U He MOXe [la Ce NoBTapsA Nnoseye oT 3
NbTU B MHYTa WK Ha BCekn 20 cek.
Tryb mocniejszego strumienia pary: idealny
do prasowania ciezkich tkanin i usuwania
uporczywych zagniecen. Aby wigczy¢ silny
strumien, nacisnij ten przycisk i przytrzymaj
go przez ponad 2 sekundy. Silny strumien
pary bedzie generowany przez okoto 3
sekundy. Mozna go wyzwala¢ maks. 3 razy w
ciggu minuty, co 20 sekund.
Tualau I wasuse: winngag g 911y
W ul anvunLasaInsas g i aen
Tunsufaldou nedul@reliviunia 2
Tud lad WAzl lduu dseane 3
Tud wavluaunsa e ldunnndn 3
As9eRNY Tunng 20 Tuwd

T |V| bv https://tm.by
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3a aBTOMATMYHO NoAaBaHe Ha
HenpekbcHaTa napa LpakHeTe ABYKPaTHO
BBPXY CMyCbKa 3a Napa B pamKuTe Ha 1 cek.
HenpekbcHaToTO NogaBaHe Ha napa Tpae
0KOJ0 1 MUH. 3a Ala FO OTMEHWTE, HaTUCHeTe
CMycbKa 3a Napa BefiHbX.

Aby automatycznie generowac ciagty
strumien pary, dwukrotnie naciénij spust
pary w czasie krotszym niz jedna sekunda.
Ciagty strumien pary bedzie generowany
przez okoto 1 minute. Aby anulowac¢ jego
generowanie, nacisnij jeden raz spust pary.

Tinalau waIwse: wmunzaa 9 Ig sy
{VTT Ul LAz adRsau U aenn
Tunisufaldviu aaul @eliuiundn 2
Tud lau W emayla lduu dssana 3
Tl wagluaunsa e ldunnndi 3
As9eaUT Tunng 20 Tund

1) 3aBalwa 6e3onacHoOCT ypeasT e
o6opyaBaH CbC cMCTEMA 3@ aBTOMATUYHO
M3KIIOYBaHE, KOATO Ce aKTVBUpPa cneq
0OKONOo 8 MUH Ge3peiicTBue.

2) HatucHete 6yToHa 3a BKJ1./M3KJ1., 3a fa
n3KNlounTe ypeaa.

3) 3a pa akTuBMpaTe OTHOBO ypeaa,
BKJIIOYETE ro

1) Dla bezpieczenstwa urzadzenie jest
wyposazone w system automatycznego
wytaczania, ktéry zaczyna dziatac¢
automatycznie po okoto 8 minutach
bezczynnosci urzadzenia.

2) Wiacznik znajdzie sie w pozycji
wytgczonej, a urzadzenie zostanie
wytaczone.

3) Aby przywrécic dziatanie urzadzenia,
wiacz je.

1) w'amulaaasauadnal 1A aIWY
lau i e unseas v seuusa’ln
FaTuile o vavil aldouleedalude
wuialus nnsladvuuudseana 8 und

2) duufe/if el aae 1as"avas ifa

3) wiaufaras ava nAsy nalawps as

T |V| bv https://tm.by
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HatucHete 6yToHa 3a BKJ1./3KJ1,, 3a pa ro
u3KIunTe

Wcidnij wiacznik, aby wytgczy¢ urzadzenie.

aadunf e/ aud'ail aas ag

M3knioueTe ypeaa oT KOHTaKTa.

Odtacz urzadzenie od zasilania.

nanla nLas ag

MpepynpexaeHve: Hukora He JOKOCBanTe
ropewyara nnoua Ha ypeaa.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy dotykac
podgrzewanej ptytki urzadzenia.

AL au: WINFUdEWIILeNT a6
A5 a9

ERFE EBEE ERFIE
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U9 cnEp ynoTPEBA/
PO UZYCIU / ridvn1sTafvu

RE EEE ERE =2EFE

https://tm.by

OcBobopeTe pesepBoapa 3a BoAa 1 ro
u3Bajete.

Odblokuj i wyjmij zbiornik na wode.

aanla " nuazaandolaan

M3npa3HeTe Hanb/IHO pe3epBoapa 3a Boja.

Oproznij catkowicie zbiornik na wode.

imiMaanangailvivue

BbpHeTe pe3epBoapa 3a BOAA Ha MACTOTO
My B ypeaa.

W16z zbiornik na wode z powrotem do
urzadzenia.

AU INR UL I TUNUILET U

M3uakaiiTe eaviH Yac ypeabT Aa U3CTrHe,
npeav fa ro npubeperte.

Przed schowaniem odczekaj godzine, az
urzadzenie ostygnie.

Wolimled Tuai alvias asaanaaau
Fau T U’

WHTepHeT-marasuH
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1 X YEAR**

**BG roguHa / PLrok / TH 41

(3] NECHO OTCTPAHABAHE HA KOTNEH

KAMDBK /tATWE USUWANIE KAMIENIA /
ARQAUNZNSU'LRINE

— —
= =
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-
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M3BbpLuBanTe Tasu onepauma 1 mbT rognwHoO
3a no-fobpa pabota Ha Bawwua ypen.

Te czynnos¢ nalezy wykonywac raz w roku,
aby dbac o optymalna wydajnosc urzadzenia.

Al unsd il 1 asvaailvd alv e

dsed g WA T uannLas avuavnal

/13BbpLUBaiiTe onepalmnaTa B NPOBETPNBO
romelleHve.

Wykonaj te czynnos¢ w wentylowanym
pomieszczeniu.

Al unsd ueawl e anndanewm

OcBo6ofeTe pesepBoapa 3a BOAA U r0
u3Bagete.

Odblokuj i wyjmij zbiornik na wode.

nanld nuazaandaiaan

OTBopeTe NpefnasnTens Ha BXoAa 3a BOAA.

Wyjmij zatyczke wlewu wody.

aaneandIu

WHTepHeT-marasuH
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HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga ¢ 50%
Bofaa u 50% 6san ouer.

He usnonseavite gpyrv npoayKTv 3a
OTCTpaHABaHe Ha BapOBUK.

Napetnij zbiornik w 50% woda, a w 50%
octem.

Nie uzywaj innych produktéw do usuwania
kamienia.

WU 50% wasiduanay 50% aslu
89U
Wt afdauaiadnnsuasnsud u

BbpHeTe pe3epBoapa 3a BoAa Ha MACTOTO
My B ypepa. YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a
BOfla € NocTaBeH Aobpe Ha MACTOTO CU 1 e
3aK/TI0YeH.

W16z zbiornik na wode z powrotem do
urzadzenia. Upewnij sig, ze zbiornik na
wode jest catkowicie wtozony na miejsce i
zablokowany.

TFdRMNA U IAIUNUILT N ATIAFaUTH
wuladnd andouuusl nua

Bkniouete uencena B KOHTaKTa 1 BK/KoyeTe
ypena

Podtacz urzadzenie do zasilania i wiacz je.

nafalAs ag

https://tm.by
WHTepHeT-marasuH
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M3vakante namnuykata fia cnpe a mura
(npnbnusnTenHo 25 cekyHan). Korato
NamMnnuKaTa CBeTy NOCTOAHHO, YPeabT e
roTOB 3a U3MON3BaHe.

Odczekaj, az kontrolka przestanie migac
(okoto 25 sekund). Gdy kontrolka zapali sie
na state, urzadzenie jest gotowe do uzycia.

saaunItaznaansws u (Usvane 25

Tud) ulalineansws u uaavILAs ag
wianldou

3a Aa u3nycHeTe Napa, 3aApbXKTe HaTNCHaT
6yToHa 3a napa.

Aby uwolni¢ pare, nacisnij i przytrzymaj
przycisk pary.

wi'adaaglay™ Wnaduladateean'as

WHTepHeT-marasuH
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OcTaBeTe ypefja Aa paboTu, AOKaTO
pe3epBoapbT 3a Bofja Ce U3Mpa3Hu JOKpai.

Uzywaj urzadzenia do czasu, az w zbiorniku
na wode skonczy sie woda.

Tansas aaald nuas eufunisivd au
wulealdisean 100% Tuwneaii.

I3 NOYMCTBAHE / CZVSZCZENIE
/AMsrnaNU&ETaNn

-
==

= = &
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M3uakaiTe equH Yac ypeawT 4a N3CTuHe.

Odczekaj godzine do catkowitego
ostygniecia.

Wolim e Tuewi alvias avaananinu
Tau

3non3saiTe camo cyxa Kbpna 3a
nouucTeaHe. He n3nonssanTe nouncrealm
npenaparu.

Do czyszczenia nalezy uzywac wylgcznie
suchej $ciereczki. Nie uzywac zadnych
detergentow.

T wislunisvianuasatawini™y iu
T mvinanugzaiannla

WHTepHeT-marasuH



Hukora He MUITe 1 He U3NNaKBaiTe ypeaa
AVIPEKTHO Ha Yelumarta.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio nad zlewem.

Wnaeas asluavavlaense

-
==

NOANTOXKWUTE morat fa ce nsnepart Ha
pbKa ¢ uncta Boga v canyH. OctaBeTe rm aa
V3CbXHAT, NPeAun OTHOBO fia M M3Mon3gate.

PADY mozna my¢ recznie czystg wodg
zmydtem. Przed ponownym uzyciem
pozostawic je do wyschniecia.

weHusgIsaa 9T alase Wiaraauay
ay daasliwvivaau uinauanly Tud

TeKCTUHaTa MaTepusA BbB BbTPELIHOCTTA Ha
akcecoapa MONPARFUM* moxe pa ce nepe.
3aTa3u Len oTBopeTe akcecoapa u nssagete
TeKCTWUNHATa MaTepyA OT BbTPELIHOCTTa.
TeKCTUNHaTa MaTepuA MoXe Aa ce u3nepe Ha
pbKa C YMCTa BOfA U CanyH.

Tkanine znajdujaca sie w akcesorium
MONPARFUM* mozna prac. Aby to zrobi¢,
otwdrz akcesorium i wyjmij znajdujaca sie w
nim tkanine. Tkanine mozna prac recznie w
czystej wodzie z mydtem.

wWrluadnsaltas s MONPARFUM * gunsa
avvnanugzanaled & msuTs v
ufa ududsenavuay wel ursuluaan
w1 eENsaa e Iel alede e Uzaa
WAsEY

= & EF E

* BG B 3aBucumocT ot mogena / PL W zaleznosci od modelu./ TH fiuatifiusu
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TOOTE KIRJELDUS / PRODUKTA APRAKSTS /

GAMINIO APRASYMAS
1 ET Juhtpaneeliaurutasemete 7. ET Eemaldatav veepaak
nupud LV  Iznemama Gdens tvertne
v \{adibas panela tvaika LT  Nuimamasvandens bakelis
limena pogas
LT  Valdymo skydelis garo lygiai
mygtukai 8. ET Juhtmeviljundava
LV  Stravasvadaizeja
2. ET Soojendusegaaurupea LT Laidoidvadas
LV  Karstatvaika galva
LT |kaitinto garo galvuté 9% ET PUHASTUSPADI
LV  TIRISANAS PALIKTNIS
3. ET Veepaagilukusti LT  SVAROS PLOKSTELE
LV  Udens tvertnes nofiksésanas
sledzis 10%, ET  KORTSUEEMALDUSPADI
LT Vandens bakelio fiksatorius LV IZLIDZINASANAS PALIKTNIS
LT  ISLYGINIMO PLOKSTELE
4, ET TOITENUPP
Lv O(l)\l/gFF (leslégt/lzslegt) 11%. ET  MONPARFUMI PADI
LT :/lyitukas ON/OFF" LV  MONPARFUM PALIKTNIS
LT ,MONPARFUM”PLOKSTELE
5. ET  Auru paastik
LV  Tvaika padeves slédzis 12% ET  MONPARFUM
LT  Garyjungiklis LV. MONPARFUM
LT ,MONPARFUM"
6. ET Tugialus
LV  Pamatne
LT  Pastatymo pagrindas

* ET Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio

Vb
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B2 ENNE KASUTAMIST /
PIRMS LIETOSANAS /
PRIES NAUDOJIMA /

m
5)=]=]

m
5] =] [=]

m
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m
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Vabastage ja eemaldage veepaak.

Atspiediet nofiksésanas slédzi un iznemiet
adens tvertni.

Atkabinkite ir nuimkite vandens bakelj.

Avage vee sisselaskekraan.

Atveriet Gdens ieplGdes aizturi.

Atidarykite angos vandeniui jpilti kamstelj.

Taitke veepaak tootlemata kraaniveega.

lepildiet Gdens tvertné neattiritu krana
adeni.

Uzpildykite bakelj vandeniu i$ ¢iaupo.

Sulgege vee sissevoolu stopper.

Uzlieciet atpakal Gdens iepildisanas atverei
aizbazni.

Uzdarykite vandens jpylimo angos kamstelj.

WHTepHeT-marasuH



Pange veepaak oma kohale. Veenduge, et
veepaak on korralikult paigas ja lukustatud.

Péc tam ielieciet Gdens tvertni atpakal
iericé. Udens tvertnei iericé ir jabat
ievietotai lidz galam un nofiksétai.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo vietg

prietaise. Patikrinkite, ar vandens bakelis
isistaté j savo vietq ir uzsifiksavo.

5] (=) [=]

Riputage riided riidepuule.

Uzkariet apgérbu uz drébju pakarama.

Pakabinkite ant raby pakabos savo drabuzj.

5] [=] [5]

2] PADI/ PALIKTNI/
PLOKSTELES

Hoiatus. Enne patjade eemaldamist voi
paigaldamist tuleb seade vooluvorgust
lahutada ja lasta sellel jahtuda véhemalt
ks tund.

m
El

Bridinajums: Pirms paliktnu nonemsanas vai
pieliksanas, atvienojiet ierici no elektribas
tikla un nogaidiet vienu stundu, lai ta atdziest.
Ispéjimas. Pries isimdami arba jdédami
ploksteles, atjunkite prietaisa nuo elektros
tinklo ir leiskite jam atvésti viena valanda.

5] =]
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PUHASTUSPADJA* (ihel kiiljel on
mikrokiudmaterjal ning teisel kiiljel ebeme-
ja karvaeemaldaja. Mikrokiudmaterjalist
kulg putab riide puhastamiseks kinni

selles olevad pisiosakesed. Ebeme- ja
karvaeemaldaja harjab 6rnalt riide pinda
ning eemaldab koik ebemed ja karvad.

TIRISANAS PALIKTNA* viena puse ir veidota
no mikroskiedras, un otra puse ir aprikota
ar puku un matu nonéméju. Mikroskiedras
puse tira, uztverot nelielas, tekstilmateriala
esosas dalinas. Piku un matu nonéméjs
viegli noslauka tekstilmateriala virsmu, lai
nonemtu visas pikas un matus.

SVAROS PLOKSTELE* sudaryta i$
mikropluosto vienoje puséje ir plauky
salinimo medziagos kitoje. Puséje is
mikropluosto audinyje sulaikomos visos
smulkios dalelés, kad baty galima isvalyti.
Paky ir plauky $alinimo priemoné $velniai
siausia medziagos pavirsiy ir nubraukia
visus pukus ir plaukus.

KORTSUEEMALDUSPADI* on valmistatud
velvetist EN ja see eemaldab réivastelt kortsud.

IZLIDZINASAS PALIKTNA* samta apdara
palidz izlidzinat saburzitas drébes.

ISLYGINIMO PLOKSTELE* pagaminta i$
aksomo ir skirta suglamzytiems drabuziems
islyginti.

m * ET Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio
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MONPARFUMI PADI* sisaldab aurukatet ja
padjaga tihendatud MONPARFUMI tarvikut.
Aurukate kaitseb 6rnu riideid kuuma
aurupea eest.

MONPARFUM PALIKTNI* veido tvaika
uzgalis un paliktnim pieslégts MONPARFUM
piederums. Tvaika uzgalis aizsarga jutigakus
tekstilmaterialus no karsta tvaika galvas.

= =

,MONPARFUM" PLOKSTELE* sudaryta i$ garo
gaubtelio ir ,MONPARFUM" priedo, prijungto
prie plokstelés. Garo gaubtelis saugo gleznus
audinius nuo jkaitinto garo galvutés.

H

MONPARFUMI tarvik hajutab auru abil
I6hnaainet. Pange seadmesse méni tilk
(maksimaalselt 3 tilka) [ohnaainet.

MONPARFUM piederums pieskir smarzu
ar tvaika palidzibu. lepiliniet iericé dazus
smarzvielas pilienus (maksimums 3).

,MONPARFUM" priedas paskleidzia kvepalus
per garus. Uzlasinkite ant jrenginio kelis lasus
(ne daugiau kaip 3) kvepaly.

EIREIRE]

Pange tarvik padja sisse. Kasutage
MONPARFUMI PATJA alati nii, et selle sisse on
pandud MonParfumi tarvik. Voite seda kasutada
kas I6hnaainega voi ilma selleta. Arge kasutage
selle tarvikuga midagi muud kui I6hnaainet.
Arge pange [6hnaainet otse aurukattele, -peale,
-aukudesse ega veepaaki.

levietojiet piederumu paliktni. MONPARFUM
PALIKTNIS vienmér jaizmanto ar taja ievietotu
MonParfum piederumu. Ja vélaties, varat
pievienot ari smarzvielu. Sim piederumam
atlauts pievienot tikai smarzvielu. Nepiliniet
smarzvielu tiesi uz tvaika uzgala, tvaika galvas,
tvaika atverés vai Gdens tvertné.

m
El

=]

|dékite prieda j plokstele. Visada naudokite
,MONPARFUM" PLOKSTELE su jdétu  vidy
,MonParfum” priedu. Galite naudoti jj su
kvepalais arba be jy. Nenaudokite su Siuo priedu
nieko kito, tik kvepalus. Nepilkite kvepaly tiesiai
ant garo gaubtelio, ant garo galvutés ir j garo
skylutes arba j vandens bakelj.

5]

* ET Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio
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A Hoiatus. Lohnaainet vdite lisada ainult oma
vastutusel, Tefal® ei vastuta selle eest mingil
viisil. Lugege enne seadme kasutamist alati
hoolikalt labi soovitud I6hnaaine kasutusjuhend
ja drge kasutage I6hnaainet, kui ruumis
viibib rase naine voi alla 8-aastased lapsed.
Kasutage I6hnaainet alati ainult ventileeritud
ruumis. Kui teil on allergia, astma voi eelnev
kopsuhaigus, valtige I6hnaainete kasutamist
voi lugege soovitud I6hnaaine kasutusjuhendit.
Hoidke eemal silmadest, limaskestadest ja
membraanidest. Kahtluse korral kiisige néu
|6hnaaine midjalt voi drge kasutage I6hnaainet.

A\Bridinajums: Jis uznematies visu atbildibu par
smarzvielu lietosanu, un Tefal® neuznemas
nekadu atbildibu attieciba uz $adu lidzeklu
lietosanu. Vienmér rapigi izlasiet izvélétas
smarzvielas lietosanas pamacibu pirms tas
izmantosanas iericé, un nelietojiet smarzvielas,
ja telpa atrodas sieviete stavokli vai bérni, kuri
nav sasniegusi 8 gadu vecumu. Smarzvielas
atlauts izmantot tikai labi védinamas telpas.
Jajums ir jebkadas alergijas, astma vai plausu
darbibas traucéjumi, nelietojiet smarzvielas vai
ari nemiet véra izvélétas smarzvielas lietoanas
pamacibas norades. Nelaujiet tam nok|at acis un
uz glotadas. Ja rodas saubas, konsultéjieties ar
smarzvielas pardevéju vai nelietojiet to.

A |spéjimas. Uz kvepaly naudojima atsakote tik jis
patys, ir ,Tefal®” neprisiima jokios atsakomybés
Siuo klausimu. Visada atidziai perskaitykite
kvepaly, kuriuos norite naudoti, naudojimo
instrukcijas prie$ naudodami juos su prietaisu, ir
nenaudokite jy, jei patalpoje yra néscia moteris
arba jaunesni nei 8 mety vaikai. Kvepalus visada
naudokite védinamoje patalpoje. Jei sergate
kokia nors alergija, astma arba plauciy liga,
stenkités nenaudoti kvepaly arba perskaitykite
kvepaly, kuriuos norite naudoti, naudojimo
instrukcija. Saugokite, kad nepatekty j akis ir
gleivines. Iskilus abejoniy, kreipkités patarimo
i kvepaly pardavimo konsultantg arba
nenaudokite jy.



E2) KASUTAMINE /
LIETOSANA / NAUDOJIMAS

Hoiatus : Arge kunagi aurutage
riideesemeid siis, kui neid kannate.

m
piH

Bridinajums! Nekad neapstradajiet apgérbu
ar tvaiku, kamér tas nav novilkts.

|spéjimas: niekada nebandykite drabuzio
garinti jj apsivilke.

5] =] [5]

Uhendage seade vooluvérku.

lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.

m
..5 : .—u

Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo.

Lilitage seade sisse.

leslédziet ierici.

ljunkite prietaisa.

m
5] (=] [=]

Oodake kuni margutuli I6petab vilkumise
(umbes 40 sekundi parast). Seade on
kasutamiseks valmis kui margutuli jaéb
polema.
Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot indikators
(apméram 40 sekundes). Kad ierices
gaismina sak degt nepartraukti, tas liecina,
ka ierice ir gatava lietosanai.
Palaukite, kol lemputé nustos blykcioti (apie
LT | 40sekundes). Kaiji pradés nuolat degti,
prietaisas bus paruostas naudoti.

m
El
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Vajutage aurutaja nuppu, hoides aurutaja
harja vertikaalses asendis suunaga endast
eemale.

Turiet suku vertikali un nospiediet tvaika
padeves pogu; nevérsiet suku virziena pret
sevi.

Paspauskite garinimo jungiklj, prietaisg
laikydami vertikaliai taip, kad garinimo
Sepetys baty nukreiptas tolyn nuo jasy.

Optimaalseks kasutamiseks liigutage
aurujuga ulevalt alla tle riide.

Labakajam rezultatam virziet tvaika striklas
par tekstilmaterialu virziena no augsas uz leju.

Geriausia perbraukti garo srove per audinj
nuo virsaus iki apacios.

Vdiksema aurujoa reziim: teie kdige
ornematele riietele.

Vajaka tvaika rezims: visjutigakajiem
tekstilmaterialiem

Silpnesnio garo rezimas: lengviausiai
pazeidziamiems audiniams.

Suurema aurujoa reziim: sobib hasti
paksematele kangastele ja raskesti
eemaldatavate kortsude korvaldamiseks.
Toéhusa reziimi sisseltilitamiseks hoidke seda
nuppu all Gle 2 sekundi. Suurema aurujoa
reziim kestab umbes 3 sekundit ja seda ei saa
korrata sz:jgedamini kui 3 korda minutis, stiga
20 sekundi jarel.

Spécigaka tvaika rezims: lieliski piemérots
biezakiem audumiem un nepaklavigako kroku
izlidzinasanai. Lai iedarbinatu pastiprinajumu,
paturiet S0 pogu nospiestu vismaz 2 sekundes.
Pastiprinajums darbosies aptuveni 3 sekundes,
un to var izmantot ne vairak ka 3 reizes minate
jeb ik péc 20 sekundem.

Stipresnio garo rezimas: puikiai tinka sunkiems
audiniams ir sunkiai islyginamoms rauksléms
islyginti. Norédami jjungti garo pliapsnij,
paspauskite §j mygtuka ir palaikykite 2
sekundes. Pliupsnis truks mazdaug 3 sekundes,
ju negalima kartoti dazniau nei 3 kartus per
minute, kas 20 sekundziy.



Automaatse pideva aurujoa saamiseks
topeltklopsake aurupdastikut alla ihe
sekundi. Pidev aurujuga kestab umbes 1
minuti. Aurujoa I6petamiseks vajutage tiks
kord aurupaastikut.

Lai iegUtu automatisku, nepartrauktu tvaika
straklu, nospiediet tvaika méliti divas reizes
vienas sekundes laika. Nepartraukta tvaika
strakla darbosies aptuveni 1 minati. Lai to
atceltu, vienreiz nospiediet tvaika méliti.

Norédami jjungti automatinj, istisinj gara,
greiciau nei per vieng sekunde du kartus
spustelékite garo jungiklj. I3tisinis garas truks
mazdaug 1 minute. Norédami iSjungti $j
rezimg, paspauskite garo jungiklj vieng karta.

1) Teie ohutuse tagamiseks on seadmel
automaatne valjalulituse seirestisteem,
mis aktiveeritakse automaatselt, kui
seadet pole umbes 8 minutit kasutatud.

2) Toitenupp ja seade on vélja lilitatud.

3) Seadme uuesti aktiveerimiseks lulitage
see sisse.

1) Jasu drosibas labad ierice ir aprikota ar
automatiskas izslegsanas sistému, kas
automatiski iedarbojas péc aptuveni
8 minGsu ilgas dikstaves.

2) ON/OFF (leslégt/Izslégt) poga pozicija
OFF — ierice ir izslégta.

3) Laiiedarbinatu ierici, to nepieciesams
ieslégt”

1) Dél jasy saugumo prietaise yra jmontuota
automatinio isjungimo stebéjimo
sistema, kuri automatiskai aktyvinama,
jei mazdaug 8 minutes prietaisas
nenaudojamas.

2) 18jungus,ON/OFF” mygtuka, prietaisas
isjungiamas.

3) Norédami vél jjungti prietaisg, jjunkite $j
mygtuka.

T |V| bv https://tm.by
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Seadme viljalilitamiseks vajutage
toitenuppu.

Lai izslégtu ierici, nospiediet pogu ON/OFF
(leslégt/Izslégt).

Nuspauskite ,ON/OFF” mygtuka, jei norite

EINEINE]

Uhendage seade vooluvérgust lahti.

Izvelciet ierices vadu no kontaktligzdas.

Atjunkite prietaisg nuo elektros lizdo.

EINEINE]

Hoiatus: Arge kunagi puudutage seadme
kuumutatavat plaati.

Bridinajums! Nepieskarieties ierices karstajai
plaksnei.

Ispéjimas: niekada nelieskite prietaiso
kaitinimo ploksteleés.

EINEINE]
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ERPARAST KASUTAMIST /
PEC LIETOSANAS /
PO NAUDOJIMO
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Vabastage ja eemaldage veepaak.

Atspiediet nofiksésanas slédzi un iznemiet
Gdens tvertni.

Atkabinkite ir nuimkite vandens bakelj.

Tuhjendage veepaak taielikult.

Izlejiet no tvertnes visu adeni.

I3pilkite i$ vandens bakelio visa vandenj.

Pange veepaak oma kohale.

Péc tam ielieciet dens tvertni atpakal
ierice.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo vietg
prietaise.

Laske seadmel enne selle hoiustamist tund
aega jahtuda.

Pagaidiet stundu, kamér ierice atdziest, un
tikai tad novietojiet ierici uzglabasana.

Pries prietaisg padédami, palikite jj valandg
atveésti.

WHTepHeT-marasuH
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B3 LIHTNE KATLAKIVIEEMALDUS /
VIENKARSA ATKALKOSANA/
LENGVAS KALKIY SALINIMAS

s)[E= (= [E = ([EEE
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Tehke seda toimingut liks kord aastas, et
suurendada seadme joudlust.

Veiciet $o darbibu reizi gada, lai uzlabotu
ierices darbibu.

Sig procedira atlikite vieng (1) karta per
metus, kad prietaisas geriau veikty.

Teostage neid toiminguid hésti
ventileeritud ruumis.

Dariet to védinama telpa.

Sig procedira vykdykite gerai védinamoje
patalpoje.

Vabastage ja eemaldage veepaak.

Atspiediet nofiksésanas slédzi un iznemiet
Gdens tvertni.

Atkabinkite ir nuimkite vandens bakelj.

Avage vee sisselaskekraan.
Atveriet dens iepltdes aizturi.

Atidarykite angos vandeniui jpilti kamstelj.
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Taitke veepaak 50% ulatuses veega ja 50%
ulatuses aadikaga.

Arge kasutage muid katlakivi eemaldamise
vahendeid.

lepildiet Gdens tvertné 50 % Gdens un 50 %
balta etika.
Neizmantojiet citus atkalkosanas lidzek|us.

| vandens bakelj jpilkite baltojo acto ir
vandens misinj santykiu 1:1.
Nenaudokite kitokiy kalkiy $alinimo
priemoniy.

Pange veepaak oma kohale. Veenduge, et
veepaak on korralikult paigas ja lukustatud.

Péc tam ielieciet Gdens tvertni atpakal
jericé. Udens tvertnei iericé jabuat ievietotai
lidz galam un nofiksétai.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo vietg

prietaise. Patikrinkite, ar vandens bakelis
isistaté j savo vietq ir uzsifiksavo.

Uhendage seadme toitepistik pistikupessa
jalllitage seade sisse.

Pievienojiet ierici elektribas tiklam, un
ieslédziet to

Prijunkite prietaisa prie elektros tinklo ir
ijunkite jj.

WHTepHeT-marasuH



Oodake kuni margutuli [6petab vilkumise

(umbes 25 sekundi pérast). Seade on
kasutamiseks valmis kui margutuli jaab
polema.

Uzgaidiet, [idz parstaj mirgot indikators

ka ierice ir gatava lietosanai.

Palaukite, kol lemputé nustos blykcioti (apie
25 sekundes). Kai ji pradés nuolat degti,

@ (apméram 25 sekundes). Kad ierices
gaismina sak degt nepartraukti, tas liecina,
@ prietaisas bus paruostas naudoti.

Auru vabastamiseks hoidke aurunuppu
pidevalt all.

Lai izlaistu tvaiku, vairakkartigi nospiediet
tvaika pogu.

Norédami leisti garg, neatleisdami
paspauskite garo mygtuka.

5] (=] [=]
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Laske seadmel to6tada seni, kuni veepaak
on taiesti tihi.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér Gdens
tvertne tiek pilniba iztuksota.

Garinkite, kol visiskai iStustinsite vandens
bakelj.

3 PUHASTAMINE /
TIRISANA / VALYMAS

7

https://tm.by

Oodake umbes tiks tund kuni seade on
jahtunud.

Uzgaidiet vienu stundu, lidz ierice ir pilniba
atdzisusi.

Palaukite vieng valandg, kad prietaisas
visiskai atausty.

Kasutage puhastamiseks ainult kuiva lappi.
Arge kasutage puhastusainet.

Tiriet tikai ar sausu dranu. Neizmantojiet
mazgasanas lidzeklus.

Valykite tik sausa Sluoste. Nenaudokite
jokio valiklio.

WHTepHeT-marasuH
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Arge kunagi peske ega loputage seadet
otse valamu kohal.

Nekad nemazgajiet vai neskalojiet ierici tiesi
virs izlietnes.

Prietaiso niekada neplaukite pakise po
tekancio vandens srove.

PATJU véib pesta kdsitsi puhta vee ja
seebiga. Laske neil enne uuesti kasutamist
kuivada.

PALIKTNUS var mazgat ar rokam tira
ziepjadent. Izzavéjiet tos pirms nakamas
lietosanas.

PLOKSTELES galima plauti rankomis $variu
vandeniu ir muilu. Prie$ naudodami kita
kartg, leiskite joms isdziati.

MONPARFUMI* tarviku sees olevat riiet tohib
pesta. Selleks avage tarvik ja votke riie valja.
Riiet v6ib pesta kasitsi puhta vee ja seebiga.

MONPARFUM * piederuma tekstilmaterialu
var mazgat. Lai to izdaritu, atveriet piederumu
un iznemiet tekstilmaterialu. Tekstilmaterialu
var mazgat ar rokam ziepjadeni.

+,MONPARFUM" * priedo vidinj audinj galima
plauti. Norédami tg padaryti, atidarykite
prieda ir iSimkite vidinj audinj. Audinj galima
plauti rankomis Svariu vandeniu ir muilu.

m *ET Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio
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MEPITPAOH MPOIONTOX /
TERMEKISMERTETO / DESCRIEREA PRODUSULUI

HU

RO

HU
RO

HU
RO

4. EL
HU
RO

5. EL
HU
RO

6. EL
HU
RO

MAAKTPpa emmédou atpov
mivaka eEAéyxou

G6z6lési fokozat gombok
a kezeldfellleten

Butoane dereglare a
nivelului de abur de pe
panoul de comanda

OgpUalvopeVn KEQAAN
atpol

Melegitett g6zol6fej

Cap de furnizare abur
incalzit

Aoc@dhela Soxeiou vepol
Viztartalyrogzité

Dispozitiv de blocare a
rezervorului de apa

MARkTpo ON/OFF
BE/KI gomb

Buton de pornire/oprire

AlakonTnG atpoL
Gézkioldd

Declansator de abur

Bdon otipiEne
Talapzat

Baza de asezare

9%,

10*,

11*,

12%,

EL
HU
RO

EL
HU
RO

EL
HU
RO

EL
HU
RO

EL
HU
RO

EL
HU
RO

Anooniwpevo Soxeio vepol
Kivehet viztartaly

Rezervor de apa detasabil

‘E€od0¢ kaAwdiou
Vezetékkimenet

lesire cordon de alimentare

EMIOEMA KAGAPIZMOY
TISZTITOPARNA
PLACA PENTRU CURATARE

EMIGEMA MA TO TTAAAKOMA
GYURODESMENTES(TO-PARNA
PLACA PENTRU NETEZIRE

EMIOEMA MONPARFUM
MONPARFUM-PARNA
PLACA MONPARFUM

MONPARFUM
MONPARFUM
MONPARFUM

* EL Avahoya pe To povtého / HU Modelltdl fiiggden / RO In functie de model
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ERNPIN ANO TH XPHEH /
HASZNALAT ELOTT /
INAINTE DE UTILIZARE /

B EEF [BEIEF BERF

EINEIRE]

ATIAc@aNOTE Kal apalpéoTe To Soxeio
vepoU.

Reteszelje ki, majd tavolitsa el a viztartalyt.

Deblocati si scoateti rezervorul de apa.

AVOIETE TO MOMA EICAYWYG VEPOU.

Huzza ki a vizbetoltd nyilds dugdjat.

Scoateti dopul de admisie a apei.

lepiote 10 Soxeio vepOU He un
ene§epyacpévo vepo Bpluong.

Toltse fel a viztartalyt tiszta csapvizzel.

Umpleti rezervorul de apa cu apd netratata

de la robinet.

K\eiote tnv €i0080 vepoU pe TNV TATa.

Zérja vissza a kupakot.

Inchideti dopul de admisie a apei.



ZavatonoBeTrioTe T0o Soxeio vepoL oTn
ouoKevn). BeBalwBeite 611 T0 Soxeio

VEPOU £XEl EPAPUOCEL CWOTA Kal Eival
aoc@allopévo otn Béan tou.

Helyezze vissza tartélyt a késztilékbe.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a tartaly
megfeleléen rogziilt a helyére.

Readuceti rezervorul de apd in locasul séu
pe aparat. Asigurati-va cd rezervorul de apa
este complet fixat si blocat in locasul sau.

B E [

Kpepdote 10 poUX0 O pla KPEPATTPA.

Akassza a kezelend6 ruhét egy vallfara.

Asezati imbracamintea pe un umeras de
haine.

3 & [

2] ENIGEMATA / PARNAK /
PLACI

MNpoeidomoinon: Mptv agaipéoeTe 1 mptv
TOTOBETAOETE TA MOEUATA, ATOCUVOEDTE
TN GUOKELN amo TNV mpila Kat a@roTe Tn va
KPUWOEL yla pia wpa.

Figyelem: A parnak eltavolitasa vagy
felhelyezése el6tt hiizza ki a késziiléket és
hagyja htilni egy 6ran keresztul.

Avertisment: Inainte de a indepérta sau a
atasa placile, scoateti aparatul din priza si
lasati-l sa se raceasca timp de o ora.

3 & [F
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H pia mieupd tou ENIGEMATOS. KAGAPIZMOY*
anoTteAeital amd HIKPOIveG Kat N AAN MAgupda
ano éva eEAPTNHA aPaipETNG XVOUSIWV Kat
TPIXWV. H mMAeupd pe pikpoive GUNapBAvel
HIKP& OwUATIOIN 0TO ECWTEPIKO TOU
VPACHATOC yia va To Kabapicel To e€dptnua
APaiPETNG XVOUSIWV KAl TPIXWV BoupTailel
AmaAA TNV EMPEVELA TOU UGACHATOG Kal
agatpei OAa Ta xvoudia Kat TIg TPIXEG.

ATISZTITOPARNA* egyik oldalat mikroszélas
anyag, a masikat pedig sz6sz- és széreltavolitd
anyag boritja. A mikroszélas oldal apré
részecskéket gy(ijt be a szovetrdl, igy
megtisztitva azt. A sz0sz- és széreltavolitd
finoman dérzsoli a szévet felliletét, és eltavolit
réla minden szdszt és szért.

PLACA DE CURATARE* are o fata cu
microfibra si o fata prevazuta cu un
dispozitiv de indepartare a scamelor

si a parului. Fata cu microfibra prinde
particulele mici din interiorul materialului
textil pentru a-I curata. Dispozitivul

de indepartare a scamelor si a parului
perie usor suprafata materialului textil si
indepdrteaza toate scamele si firele de par.

To ENIGEMA TIA TZTAAAKQMA* gival
KOTOOKEUAOPEVO amo Bedoudo yia tnv
agaipeon Twv TOAKIoEWV 0TA POUXA GAG.

A GYURODESMENTESITO-PARNA*
barsonyfeliletével ranctalanitja ruhait.

PLACA DE NETEZIRE* este realizata din
catifea pentru netezirea articolelor dvs.
vestimentare.

* EL Avéloya pe To povtélo / HU Modelltél fiiggéen / RO In functie de model
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To ENIOEMA MONPARFUM* amoteAeitat
and éva KAAVPPA aTpoU Kat éva e§dptnua
MONPARFUM mou gival tomoBetnpévo oto
emiBepa. To KAANUMMA ATHOU TTPOOTATEVEL TA
guaiodnta vedoupata amod T Beppavopevn
KEPAAR aTpOU.

A MONPARFUM-PARNA* egy
g6z6l6sapkabol és egy MONPARFUM
tartozékbol &ll, amely a parnédba helyezhetd.
A g6z6l6sapka megvédi a kényes anyagokat
afelmelegitett g6zol6fejtol.

PLACA MONPARFUM* este formata

dintr-o boneta pentru abur si un accesoriu
MONPARFUM conectat la placa. Boneta
pentru abur protejeaza materialele textile
delicate de capul de furnizare abur incalzit.

B E [

To e€aptnua MONPARFUM Siayéel dpwpa xapn
OTOV aTUO. BANTE pepIkéG oTayOVEC (H€yIoTo 3)
GPWHA 0T CUOKEUR.

AMONPARFUM tartozék a g6z segitségével

adagolja azillatanyagot. Tegyen néhény (legfeljebb
3) cseppillatanyagot a készulékre.

Accesoriul MONPARFUM pulverizeaza parfum
odatd cu aburul. Puneti cateva picaturi (maximum
3) de parfum pe aparat.

EIREIRE

TomoBetroTe 10 €€ApTNHA péoa 0O eMmibepa.
Mdvta va xpnotpomoleite 1o EMNIOEMA
MONPARFUM pig 0 e€dptnua MonParfum mou
eivai TomobeTnpévo 010 E0WTEPIKS. Mropeite

VO TO XPNOILOTIOINOETE PE 1 Xwpig dpwua. Mnv
XPNOILOTIOLETE TimOTa AANO EKTOC Ao dpwpa

o€ auTo 1o €€ApTNUA. Mnv TomoBeTeite dpwpa
ameuBEeiag MAvw 0TO KANUMUA ATHOU, TNV KEQAAR
QTHOU, OTIG OTIEC ATUOU 1 0TO SOXEIO VEPOU.

=]

Helyezze a tartozékot a parnaba. Mindig
behelyezett MonParfum tartozékkal hasznalja a
MONPARFUM-pérnét. Hasznélhatja illatanyaggal
vagy anélkil is. Ne hasznéljon semmi mast

ezen atartozékon, csakllatanyagot. Ne tegyen
illatanyagot kézvetlentil a g6zol6sapkara, a
go6zolofejre, a g6znyilasokba vagy a viztartélyba.

H

Introduceti accesoriul in interiorul placii. PLACA
MONPARFUM se va folosi intotdeauna cu accesoriul
MonParfum introdus in interiorul acestuia. O

puteti utiliza cu sau fara parfum. A nu se utiliza

alte produse decat parfum pe acest accesoriu. Nu
puneti parfum direct pe boneta pentru abur, pe

capul de furnizare abur, in orificiile pentru abur sau
in rezervorul de apa.

* EL Avéloya e To povtého / HU Modelltél figgéen / RO In functie de model
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A TNpoedonoinon; EioTe amok\eloTika unevBuvol yia
N Xprion apwpatwv kat n Tefal® amoroleitat S\wv
Twv eVBLVWV ooV aYopd autd To {tnpa. Na
SlaBACeTe MAVTO IPOCEKTIKA TIC 08NYiES XProng
TOU APWHATOG TTOU BENETE VAt XPNOIOTIOIOETE,
TIPOTOU TO XPNOIHOTIOIOETE HIE TN GUOKEUN KOt
LNV TO XPNGIUOTIOIE(TE EQV UTIPYOULV OTOV XWPO
£YKUEG 1 TaUSIA KATW Twv 8 ETWV. XpNOILOTOLEiTE
TIavTa dpwpa og agpt(dpevo Swpdrio. Edv éxete
aMepyia, GoBua 1y TPOUTIAPXOUGA TIVEUHOVIKN
VOO0, AMOYUYETE TN XPri0N APWHATOG 1 aVaTPEETE
OTIG 08NYiEC XPrIONG TOU APWHATOG Tou BENETE va
XPnolUoToIOETE. KpaTAOTE TO MOKQIA oo Ta PATIa,
TIg BAevvoydvoug Kal TIG LepBPAveg, S mepimtwon
apgiBoliag, cupBouleuteite Tov fonBo nwhrioewv
TOU APWHATOG 1 INV TO XPNOILOTOICETE.

A\ Figyelem: Azillatanyagok hasznélata kizérélag
az On feleléssége, a Tefal® erre vonatkozéan
semmilyen felelésséget nem vallal. Mindig
figyelmesen olvassa el az adott illatanyag hasznalati
utasitasait, miel6tt azt a készliléken hasznalja,
valamint ne hasznalja, ha a helyiségben varandds
n6 vagy 8 éves kor alatti gyermek tartézkodik.
Mindig jol szell6z6 helyiségben hasznéljon
illatanyagot. Amennyiben On allergias, asztmas
vagy korabban tiidébetegsége volt, keriilje az
illatanyag haszndlatét, vagy olvassa el az arra
vonatkozé haszndlati utasitasokat. Azanyag ne
keriiljon szembe vagy orrnyalkahértydra. Kétség
esetén kérjik, forduljon azillatanyagot értékesitd
személyzethez tanacsért, vagy ne hasznalja azt.

A pvertisment: Sunteti exclusiv responsabili pentru
utilizarea parfumurilor; Tefal® nu isi asuma nicio
raspundere in acest sens. Cititi intotdeauna cu
atentie instructiunile de utilizare ale parfumului
pe care doriti sa- folositi inainte de a-| utiliza cu
aparatul si nu-I folositi daca existd femei insércinate
sau copii cu varsta mai mica de 8 aniin camera.
Folositi intotdeauna parfumul intr-o incapere
aerisita. Dacd aveti alergii, astm sau o afectiune
pulmonara preexistent, evitati sa folositi parfum
sau consultati instructiunile de utilizare ale
parfumului pe care doriti sa-| folositi. Tineti departe
de ochi si membranele mucoase. Dacd aveti dubii,
adresati-vd asistentului de vanzari sau nu il folositi.



B3 XPHEH / HASZNALAT /
UTILIZARE

Mpogidomoinon: Mn XPNOIUOTIOLEITE TTOTE
TOV ATHO OTO POUXO OTAV TO POPATE.

Figyelmeztetés: Soha ne g6z6ljon olyan
ruhadarabot, amelyet valaki éppen visel.

Avertizare: Nu utilizati niciodata jetul de
abur pe un articol de imbracaminte aflat pe
o persoana.

EHREE

BdAte tn ouokeun otnv mpida.

Csatlakoztassa a készliléket az
aramforrashoz.

EIREIE

Conectati aparatul la priza.

EvepyomolnoTe Tn CUOKEUN.

Kapcsolja be a késziiléket.

Porniti aparatul.

B E][=]

Mepiuévete va otapatroet va avapBooBrvet
n Auyvia (mepimou 40 Seutepdlenta). MOAIG
avaypel otabepd n Auxvia, n CUOKEUN gival
£Tolun yla xprion.

Varja meg, amig a jelz6fény abbahagyja a
villogast (kb. 40 méasodperc). Amikor a fény
folyamatosan vilagit, a késziilék hasznélatra
kész.

Asteptati pand cand indicatorul luminos nu
mai lumineaza intermitent (aproximativ 40
de secunde). Cand indicatorul lumineaza
constant, aparatul este gata de utilizare.

B [E [=
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Kpatriote tn fovptoa atpou KABeTa Kat
OTPAMMEVN HAKPLA ATt E0AE KAl TTATHOTE TO
KOUUTT{ aTpov.

Nyomja meg a gézkioldé gombot ugy, hogy
a készulék fliggbleges allapotban legyen és
a kefe az Onnel ellenkezé irdnyba nézzen.

Apasati pe butonul de netezire cu abur tinand
peria de netezire cu abur indreptata in sens
opus dumneavoastra si in pozitie verticala.

la BENTIOTN XPrion, HETAKIVAOTE TOUG
midakeg atpol mavw amoé To VEACUA 0ag
amnmo eMNAVW TTPOG Ta KATW.

Az optimalis hasznalathoz a g6zfuvdkakat
fentrdl lefelé mozgassa a széveten.

Pentru utilizare optima, deplasati jeturile de
abur peste material de sus in jos.

AerToupyia HEIWPEVOU ATHOU: YIa TA TTLO
gvaiobnTa vEAouaTd oag

Gyengébb g6z616mdd: a legkényesebb
szovetekhez

Modul nivel scazut de abur: pentru cele mai
delicate materiale textile

Aéertoupyia avénuévou atpou: ISavikn yia
Bapia veaopata Kal yla tTnv agaipeon
eMipovwV ToaKioewv. Ma va EVEPYOTIOINOETE
TNV EKTOEEVON ATHOV, MECTE AUTO TO TARKTPO
gla TIEPIOOOTEPO amo6 2 SeutepdAenta. H pimm

o Slapkéoel epimou 3 SeuTepOAenTa Kal Sev
umopel va emavaingbei meploodtepe amd 3
POPEG TO NemTO, KABE 20 SeutepdAemta.
Erésebb g6z6l6mad: tokéletes vastag szévetekhez
és makacs gy(irédések eltavolitasdhoz. A
go6zkibocsatas aktivaldsdhoz nyomja tébb mint
2 masodpercig ezt a gombot. A g6zkibocsatés
korilbeltl 3 mésodpercig tart, és nem ismételheté
meg egy percen beliil 3-nal tébbszor, valamint 20
masodpercnél gyakrabban.

Modul nivel de abur ridicat: ideal pentru
materiale groase si pentru indepartarea cutelor
persistente. Pentru a activa jetul, tine apdsat
acest buton pentru mai mult de 2 secunde.
Jetul va dura aproximativ 3 secunde si nu poate
fi activat mai mult de 3 ori pe minut, o data la
20 de secunde.

WHTepHeT-marasuH



la autépato ouvexr atpd, KAVTE SIMAG KAIK
oTov S1aKATITN aTpOU O€ AlyOTEPO amo éva
SeutepdAemnTo. O ouVeEXHG aTOG Ba SlapKETEL
TEPITOU 1 AeTTO. 10 VOl TOV OKUPWOETE, TIECTE
Hia popd Tov SIAKOTTN ATHOU.

Az automata folyamatos g6z6léshez duplén
nyomja meg a gézkioldé gombot kevesebb
mint egy masodpercen beliil. A folyamatos
g6z06lés korulbelil 1 percig tart. A ledllitashoz
nyomja meg egyszer a g6zkioldé gombot.

Pentru abur continuu automat, apasati de
doua ori pe declansatorul de abur in mai
putin de o secunda. Aburul continuu va
dura aproximativ 1 minut. Pentru a-l anula,
apasati o data pe declansatorul de abur.

1) Natnv acpdleid oag, n ouokeun Slabétel
0UOTNHA TTAPAKOAOUONONG AUTOHATNG
QATEVEPYOTTOINONG, TO OTIOIO EVEPYOTIOLETAL
QUTOMATA HETA Ao TIEPITTOU 8 AemTd
adpavelac.

2) To mhnktpo ON/OFF amevepyomoleital, n
OUOKEUN €ival OTTEVEPYOTTOINMEVN.

3) MNa va evepyormoloeTe VA Tn GUOKEUN,
TATAOTE TO MARKTPO

1) Az On biztonséga érdekében a késziilék
automata kikapcsolds funkciéval van
ellatva, amely automatikusan aktivalodik,
ha a késziilék kortlbeliil 8 percig
hasznalaton kivil van.

2) Ha a BE/KI gomb ki van kapcsolva, a
készulék kikapcsolt dllapotban van.

3) A késziilék ujbdli beinditdsdhoz
kapcsolja be

1) Pentru siguranta dvs., aparatul este
prevazut cu un sistem de monitorizare
si oprire automata, care este activat
automat dupa aproximativ 8 minute de
nefolosire.

2) Aparatul este oprit daca butonul de porni-
re/oprire este apdsat.

3) Pentru a reporni aparatul, apasati butonul

de pornire/oprire.

T IV! bv Dﬁ:ﬂ:gf.gfza rasuH
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Matiote To mMArikTpo ON/OFF yia va tnv
QTIEVEPYOTTOINOETE

Nyomja meg a BE/KI gombot a
kikapcsolashoz

Apasati pe butonul de pornire/oprire
pentru a opri aparatul.

HRERE

BydAte tn ouokeur amo tny npila.

Huzza ki a készllék dugvilldjat a
konnektorbol.

Scoateti aparatul din priza.

EINEIRE

MNpoeidomoinon: Mnv ayyilete moté tn
Oepuavépevn MAAKa TNG CUCKEUNAG.

Figyelmeztetés: Soha ne érjen a késziilék
vasalolapjéhoz.

Avertizare: Nu atingeti niciodata talpa
aparatului.

EINERE
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% META TH XPHEH/
HASZNALAT UTAN /
DUPA UTILIZARE

ATac@aNioTE Kal apalpéoTe To Soxeio
vepou.

Reteszelje ki, majd tavolitsa el a viztartélyt.

Deblocati si scoateti rezervorul de apa.

Ade1d0Te TeEEiwG TO Soxeio vepoL.

Uritse ki a tartalyt.

BIE[= B EF

Goliti complet rezervorul de apa.

ZavatonoBetrioTe To Soxeio vepou oTn
OUOKEUN.

Helyezze vissza tartélyt a késziilékbe.

Readuceti rezervorul de apa in locasul sau
pe aparat.

EINEIRE)

MNepiuéveTe pia wPaA yla va KPUWOEL N
OUOKEUN TIPIV TNV amoONKeVOETE.

A késziilék elrakdsa eltt varjon fél orat,
hogy a késziilék leh(iljon.

Asteptati timp de o ora pentru a se raci
aparatul inainte de a-l depozita.

EINEIRE)

T |V| bv https://tm.by
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53] EYKOAH AQANATOSH /
KONNYU ViZKGTELENITES /
CURATAREA USOARA A CALCARULUI

BIEIFE [BEF BIEF
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Ekteheite autriv T Aettoupyia 1 @opd tov
XPOVO, yia BEATIOTN amdS00n TNG GUCKEUNG 0aG.

A készlék jobb teljesitménye érdekében
ezt évente egyszer tegye meg.

Efectuati aceastd operatiune o datd pe an
pentru a obtine cea mai buna performanta
de la aparat.

Mpaypatomo|ote auTh TNV £pyacia o€
Xwpo mou e€agpileTat.

A tisztitast jol szell6z6 helyiségben végezze.

Efectuati aceastd operatie intr-o camera
ventilata.

AMac®aNioTE Kal apalp€oTe TO SOKEI0
vepou.

Reteszelje ki, majd tavolitsa el a viztartalyt.

Deblocati si scoateti rezervorul de apd.

Avoi&Te TO TWHA El0AYWYG VEPOU.

Huzza ki a vizbetoltd nyilas dugdjat.

Scoateti dopul de admisie a apei.

WHTepHeT-marasuH



lepiote 1o Soyeio vepou pe 50% vepod kat
50% AeuKko EUBL.

Mn xpnotgomnolgite AAa mpoidvta
APANATWONG.

Toltse meg a viztartalyt 50% vizzel és 50%
ecettel.
Ne hasznéljon mas vizkéoldé szert.

Umpleti rezervorul de apa cu 50% apa si
Vinegar 50% otet alb.

Nu utilizati alte produse de eliminare a
calcarului.

ZavatomofeTrioTe To Soxeio vepou aTn
ouokeun. BeBaiwBeite i To Soxeio
VEPOU £XEL EPAPHOTEL CWOTA Kal Eival
aoc@aMopévo otn Béon tou.

Helyezze vissza tartalyt a készilékbe.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a tartély
megfeleléen rogzilt a helyére.

Readuceti rezervorul de apd in locasul sau
pe aparat. Asigurati-va ca rezervorul de apa
este complet fixat si blocat in locasul sdu.

EvepyomoloTe Tn OUOKELN.

Kapcsolja be a késziiléket.

Porniti aparatul.

T |V| bv https://tm.by
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MepipéveTe va oTapaTAoEL va avaBooPrvel
@ n Auyvia (mepimou 25 SeutepOAenta). MOAIG
avdyel otaBepd n Auxvia, n cuoKeUN givat
£TO1uN yla xprion.
Varja meg, amig a jelz6fény abbahagyja a
@ villogast (kb. 25 masodperc). Amikor a fény
folyamatosan vilagit, a késziilék hasznalatra
kész.

Asteptati pana cand indicatorul luminos
nu mai lumineaza intermitent (aproximativ
25 de secunde). Cand indicatorul lumineaza

constant, aparatul este gata de utilizare.

la va aneAeubepwoeTe ATO, MATAOTE
OUVEXOUEVA TO KOUTT ATHOU.

GOzkibocsatashoz nyomja folyamatosan a
g6zkioldé gombot.

Pentru a elibera abur, apasati continuu pe
butonul pentru abur.

3 [E [#]
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@ A@NOTE TN CUOKEUH VA AEITOUPYHOEL HEXPL
va adeldoel Teheiwg To Soxeio vepou.

@ Addig mUkodtesse a késziiléket, amig a
viztartaly teljesen kitirdl.

m Lasati aparatul sa functioneze pana cand
rezervorul de apéd se goleste complet.

) KAGAPIZMA /
TISZTITAS / CURATARE

2

@ MepIpéveTe pia WPA yla va KPUWOEL TENEIWG.

@ Vérjon egy 6rat, hogy a késziilék teljesen
kihiljon.

Asteptati timp de o or pentru ricirea
completa a aparatului.

Xpnotponoleite povo €va oTeYVO mavi

yia kaBaptopo. Mnv xpnotponoleite
QATOPPUTIAVTIKO.

A tisztitdshoz csak szdraz ruhat hasznéljon.
Ne haszndljon tisztitészert.

Folositi numai o lavetd uscata pentru
curatare. Nu folositi detergent.

3 & [=]
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Mnv mAévete Kat pnv EeMAEVETE TOTE TN
OUOKEUN ameubeiag KATw amd TPEXOUHEVO
VEPO.

Soha ne mossa vagy oblitse ki a készliléket
kozvetlenul csap alatt.

Nu spélati si nu clatiti niciodata aparatul
direct deasupra unei chiuvete.

Ta ENIOEMATA mA\évovTal 0To XEpt pe KaBapo
VEPO Kal oamouvl. APriOTE Ta VA OTEYVWOOUV
TIPOTOU TA XPNOILOTIOIOETE Eava.

A PARNAKAT megtisztithatja kézzel, tiszta,
szappanos vizzel. Ujboli hasznalat elétt
vérja meg, mig megszaradnak.

PLACILE pot fi spalate de mana cu apa
curata si sapun. Lasati-le sa se usuce inainte
de a le refolosi.

To UPACHA OTO ECWTEPIKO TOU E6APTANATOC
MONPARFUM* mAévetal. Na autd, avoite to
£6APTNHA KAl AQAIPETTE TO UPACHA ATTO TO
£0WTEPIKO. To VPACHA TTAEVETAL OTO XEPL HE
kaBapd vepd Kal camouvi.

A MONPARFUM * tartozék belsé szovete
moshaté. Ehhez nyissa ki a tartozékot és vegye
ki a belsé szovetet. A szovetet megtisztithatja
kézzel, tiszta, szappanos vizzel.

Materialul din interiorul accesoriului
MONPARFUM* poate fi spalat. Desfaceti
accesoriul si scoateti bucata de material din
interior. Aceasta poate fi spalata de mana cu
apa curata si sapun.

* EL Avéloya pe To povtélo / HU Modelltdl fiiggéen / RO In functie de model
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OPIS PROIZVODA /
POPIS VYROBKU / OPIS IZDELKA

1. SR Tasteri za nivo pare na
kontrolnoj tabli 7
SK Tlacidla ovladacieho panelu
urovni pary
SL  Gumbina nadzorni plos¢i za
upravljanje pare 8.
2. SR Grejnaploca
SK  Vyhrievana zehliaca platnicka
SL  Ogrevana likalna plosca 9%,
3. SR Bravarezervoarazavodu
SK  Uzamykaci mechanizmus
nadrzky na vodu 10%
SL  Zaklep posode za vodo
4, SR  Taster za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE
P 11*,
SK Vypinac
SL  Gumb za VKLOP/IZKLOP
5. SR Tasterzaparu
B 12%,
SK  Spustac pary
SL  Sprozilo za paro
6. SR Baza
SK Stojan
SL  Podstavek

SR
SK
SL
SR
SK
SL

SR
SK
SL

SR
SK
SL

SR
SK
SL

SR
SK
SL

Demontazni rezervoar za vodu
Odnimatelna nadrzka na vodu
Snemljiva posoda za vodo
Izlaz kabla

Odnimatelna nadrz na vodu
Izhod za kabel

JASTUCIC ZA CISCENJE
CISTIACI NADSTAVEC

NASTAVEK ZA CISCENJE

JASTUCIC PROTIV GUZVANJA
ZEHLIACI NADSTAVEC
NASTAVEK ZA GLAJANJE GUB

JASTUCIC ZAMIRIS
NADSTAVEC MONPARFUM
NASTAVEK MONPARFUM

MONPARFUM
MONPARFUM
MONPARFUM

* SR U zavisnosti od modela / SKV zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela

LIvby

https://tm.by
WHTepHeT-marasuH



oo
TMb

M ONLINE STOR

https://tm.by
WHTepHeT-marasuH

E1 PRE UPOTREBE/
PRED POUZITIM /
PRED UPORABO /
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Otkljucajte i uklonite rezervoar za vodu.
Uvolnite a vyberte nadrzku na vodu.

Posodo za vodo odklenite in odstranite.

Uklonite ¢ep ulaza za vodu.

Odstrénte uzaver privodu vody.

Odstranite zamasek dotoka za vodo.

Napunite rezervoar za vodu neobradenom
vodom iz ¢esme.

Naplnte nadrzku na vodu vodou z
vodovodu.

Posodo za vodo napolnite z neobdelano

vodo iz pipe.

Zatvorite ¢ep ulaza za vodu.

Uzatvorte nadrzku na vodu.

Zaprite zamasek dotoka za vodo.



Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na aparatu. Vodite ra¢una da rezervoar za
vodu bude potpuno postavljen na svoje
mesto i zakljucan.

Vratte nadrzku na vodu na miesto. Uistite
sa, ze je nadrzka na vodu plne nastavena a
zaistend.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.
Posoda za vodo mora biti dobro pritrjena in
zaskocena.

Okacite odecu na ofinger.

Zaveste oblecenie na vesiak.

=) 2] 5] [#] [8]

Obesite oblacilo na obesalnik.

B2 JASTUCIC1 / NADSTAVCE /
NASTAVEK

AUpozorenje: Pre uklanjanja ili stavljanja
jastucica, iskljucite aparat iz uti¢nice i
ostavite ga da se hladi jedan sat.
AVarovanie: Pred nasadenim alebo zlozenim

@ nadstavcov odpojte zariadenie a nechajte
ho hodinu vychladnut.

AOpozorilo: Preden odstranite ali pritrdite
@ nastavek, napravo izklopite in pocakajte
vsaj 1 uro, da se ohladi.

T |V| bv https://tm.by
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JASTUCIC ZA CISCENJE* sa jedne strane
ima mikrovlakna, dok je sa druge uklanjivac¢
dlacica i dlaka.

Strana od mikrovlakana hvata male

Cestice unutar tkanine kako bi je ocistila.
Uklanjivac dlacica i dlaka nezno cetka
povrsinu tkanine i uklanja sve dlacice

i dlake.

CISTIACI NADSTAVEC* m4 na jednej strane
mikrovldkno a na druhej strane odstranovac
zmoliek a vlasov.

Mikrovlaknova strana zachytava malé
Castice vo vnutri tkanin a odstranuje ich.
Odstranovac zmoliek a vlasov jemne ¢ese
povrch tkaniny a odstranuje z nej Zzmolky
avlasy.

NASTAVEK ZA CISCENJE* je sestavljen

iz ene strani z mikrovlakni, drugi pa z
odstranjevalcem vlaken in las.

Stran z mikrovlakni zajame majhne delce v
oblacilih, da jih ocisti. Odstranjevalec vlaken
in las nezno skrtaci povrsino tkanine in
odstrani vsa vlakna in las.

JASTUCIC PROTIV GUZVANJA* napravljen je od
somota kako bi ispravljao nabore na vasoj odeci.

ZEHLIACI NADSTAVEC* mé& zamatovy povrch,
ktory odstranuje zahyby na obleceni.

NASTAVEK ZA GLAJENJE GUB* je prevlec¢en
z zametom, da zgubi oblacila.

] * SR U zavisnosti od modela / SKV zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela
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JASTUCIC ZA MIRIS* sastoji se od poklopca
za paru i dodatka MONPARFUM
priklju¢enog u jastucic.

Poklopac za paru stiti osetljive tkanine

od glave za vrelu paru..

NADSTAVEC MONPARFUM?* tvori parny kryt
a prislusenstvo MONPARFUM na nadstavci.
Parny kryt chrani jemné tkaniny

pred teplom vyhrievanej parnej hlavy.
NASTAVEK MONPARFUM* sestavljata
pokrov za izpust pare in dodatek
MONPARFUM, ki je priklju¢ena na nastavek.
Pokrov za izpust pare §¢iti obcutljive
tkanine pred segreto parno glavo.

Dodatak MONPARFUM Siri miris uz pomo¢ pare.
Stavite nekoliko (najvise 3) kapi mirisa na aparat.

Prislusenstvo MONPARFUM rozptyluje voru
pomocou pary. Nakvapkajte do zariadenia par
kvapiek vone (najviac 3).

Dodatek MONPARFUM s paro oddaja disavo. Na
napravo dajte nekaj kapljic disave (najvec 3).

=] &) 5] (=] (8]

Umetnite dodatak u jastucic. Koristite iskljucivo
JASTUCIC ZA MIRIS u koji ste umetnuli dodatak
MonParfum. MoZete da ga koristite sa mirisom
ili bez njega. Na ovom dodatku ne koristite nista
drugo sem mirisa. Ne stavljajte miris direktno
na poklopac za paru, na glavu za paru, u otvore
za paru niti u rezervoar za vodu.

Vlozte prislusenstvo do nadstavca. NADSTAVEC
MONPARFUM vzdy pouzivajte s prislusenstvom
MonParfum vo vnutri. MoZete ho pouzit s voriou
alebo bez. V prislusenstve nepouzivajte ni¢ iné,
ako vonu. Nekvapkajte voru priamo na parny kryt,
parnu hlavu, do parnych otvorov ani do nadrzky
navodu.

Dodatek vstavite v nastavek. Nastavek
MONPARFUM vedno uporabljate skupaj z
vstavljenim dodatkom MonParfum. Uporabite

ga lahko z ali brez disave. Na tem dodatku
uporabljajte samo disavo. Disave ne postavljajte
neposredno na pokrov za izpust pare, na parno
glavo, v odprtine za paro ali v vodni rezervoar.

* SR U zavisnosti od modela / SK'V zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela m
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/\ Upozorenje: Koris¢enje mirisa je vasa
isklju¢iva odgovornost i Tefal® se odrice svake
odgovornosti u tom pogledu. Uvek pazljivo
procitajte uputstvo za upotrebu mirisa koji
Zelite da koristite pre nego $to ga upotrebite
sa aparatom i ne koristite ga ako se u prostoriji
nalaze trudnice ili deca mlada od 8 godina.
Koristite miris iskljucivo u provetravanoj sobi.
Ukoliko imate bilo kakvu alergiju, astmuili
postojecu bolest pluca, izbegavajte koris¢enje
mirisa ili pogledajte uputstvo za upotrebu mirisa
koji zelite da koristite. Drzite dalje od ociju,
sluzokoze i membrana. Ako imate bilo kakvih
sumnji, zatrazite savet od prodavca mirisa ili ga
nemojte koristiti.

A Varovanie: Vone pouzivate na vlastnu
zodpovednost a spolo¢nost Tefal® v tomto
smere neprebera ziadnu zodpovednost. Vzdy
si podrobne preitajte pokyny na pouzivanie
Zelanych voni este pred pouzitim prislusenstva
avone nepouzivajte, ak je v miestnosti tehotna

@ Zena alebo dieta do 8 rokov. Vone pouzivajte
iba vo vetranej miestnosti. Ak trpite alergiou,
astmou alebo plicnymi chorobami, nepouzivajte
vone alebo si precitajte pokyny na pouzivanie
Zelanej vone. Pristroj nesmerujte na oci ani
sliznice. V pripade pochybnosti poZiadajte o
radu predajného asistenta vone, pripadne voru
nepouzivajte.

A\ Opozorilo: Disave uporabljajte na vaso
odgovornost, druzba Tefal® v zvezi s tem ne
prevzema odgovornosti. Pred uporabo natanc¢no
preberite navodila za uporabo disave, ki jo zelite
uporabiti, in je ne uporabljajte, Ce je v prostoru
nosecnica ali otrok, mlajsi od 8 let. Disave vedno

@ uporabljajte v prezracevanem prostoru. Ce imate
alergijo, astmo ali Ze obstojeco plju¢no bolezen,
se izogibajte uporabi disav ali upostevajte
navodila za uporabo disave, ki jo Zelite uporabiti.
Ne priblizujte o¢em, sluznici in membranam.

V primeru dvoma, se za nasvet obrnite na
prodajalca disav ali jih ne uporabljajte.

120
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Upozorenje: Nemojte da ispustate paru na
odecu koja se nalazi na nekoj osobi.

Varovanie: Nikdy nenaparujte odev, ktory je
obleceny na osobe.

Opozorilo: Oblacila nikoli ne obdelujte s
paro, kadar ga imate oblecenega.

Ukljucite aparat u uti¢nicu.

Spotrebic zapojte do zdsuvky.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.

Ukljucite aparat.

Zapnite spotrebic.

Vkljucite aparat.

Sacekajte da lampica prestane da treperi
(priblizno 25 sekundi). Kad lampica
ravnomerno svetli, aparat je spreman za
upotrebu.

Pockajte, kym kontrolka prestane blikat
(priblizne 25 sekdnd). Ked kontrolka svieti
nepretrzite, je vas pristroj pripraveny na
pouzivanie.

Pocakajte, da lu¢ka neha utripati (priblizno
25 sekund). Ko lu¢ka miruje, je aparat
pripravljen za uporabo.

WHTepHeT-marasuH
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Pritisnite taster za paru drzedi ¢etku za
paru okrenutu dalje od sebe i u uspravnom
polozaju.

Stlacte tlacidlo na naparovanie a mierte
zariadenim smerom od seba.

Pritisnite gumb za paro, tako da je parna
krtaca obrnjena proc¢ od vas in jo drzite v
navpi¢nem polozaju.

Za optimalnu upotrebu, prelazite
mlaznicama za paru preko tkanine odozgo
nadole.

Pre optimalne poutzitie prechadzajte
parnymi tryskami po tkanine zhora nadol.

Za optimalno uporabo pomikajte parne
curke po celi dolzini oblacil.

Rezim slabije pare: za vase najosetljivije
tkanine

Slabsi parny rezim: na najjemnejsie tkaniny

Nacin z manj pare: za najbolj ob¢utljiva
oblacila

Rezim snaznije pare: savrien za teske tkanine i
za uklanjanje upornih nabora. Da biste aktivirali
udar pare, pritiskajte ovaj taster duze od 2
sekunde. Udar pare trajace priblizno 3 sekunde i
ne moze se koristiti ¢e$¢e od 3 puta u minutu i to
na svakih 20 sekundi.

Silnejsi parny rezim: dokonaly na pevné latky a
na odstranovanie nepoddajnych zéhybov. Na
aktivaciu silnejsieho prudu pary stlacte toto
tlacidlo na viac nez 2 sekundy. Silny prud bude
trvat priblizne 3 sekundy a nemozno ho pouzit
viac nez 3-krat za minutu, kazdych 20 sekind.

Nacin z ve¢ pare: idealen za tezke tkanine in
glajenje najtrdovratnejsih gub. Ce Zelite vklopiti
izpust pare, gumb pridrZite za ve¢ kot 2 sekundi.
Izpust traja priblizno 3 sekunde in ga ni mogoce
ponoviti ve¢ kot 3-krat na minuto, vsakih 20 sekund.
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Za automatski neprekidni mlaz pare, dvaput
kliknite taster za paru za manje od jedne
sekunde. Neprekidan mlaz pare trajace
priblizno jedan minut. Da biste ga zaustavili,
jednom pritisnite taster za paru.

Na automaticky dlhodobo silny prud pary
dvakrat stla¢te parnu spust v priebehu
jednej sekundy. Dlhy silny prad pary bude
trvat priblizne mindGtu. Zrusit ho moézete
jednym stla¢enim parnej spuste.

Za samodejni neprekinjen izpust pare
dvokliknite sprozilnik za paro v manj kot
eni sekundi. Neprekinjen izpust pare traja
priblizno 1 minuto. Ce ga zelite prekiniti,
enkrat pritisnite sprozilnik za paro.

1) Radi vase bezbednosti, aparat je oprem-
ljen nadzornim sistemom za automatsko
iskljucivanje, koji ¢e se automatski
aktivirati nakon priblizno 8 minuta kada
ne koristite aparat.

2) Kada je taster za UKLJUCIVANJE/ISKL-
JUCIVANJE isklju¢eno, aparat se isklju¢uje.

3) Ukljucite aparat da biste ga ponovo
aktivirali

1) Zariadenie je pre vasu bezpecnost
vybavené monitorovacim systémom s
automatickym vypnutim, ktoré sa aktivuje
automaticky priblizne po 8 minutach
necinnosti.

2) Zariadenie sa vypne po stlaceni vypinaca.

3) Na opatovnu aktivaciu zariadenia ho
zapnite.

1) Naprava je zaradi varnosti opremljen s sis-
temom za nadzor samodejnega izklopa,
ki se samodejno aktivira po priblizno 8
minutah brez uporabe.

2) Ko je gumb za VKLOP/IZKLOP v polozaju
za izklop, je naprava izklopljena.

3) Ce zelite napravo ponovno vklopiti, jo
vklopite.

WHTepHeT-marasuH



Pritisnite taster za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE da biste ga iskljucili

Stla¢enim vypinaca zariadenie vypnite.

Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP za zagon
naprave.

(=] [#] [#]

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Odpojte spotrebic.

(=] (=] [#]

Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.

Upozorenje: Nikad ne dodirujte grejnu
plo¢u aparata.

Varovanie: Nikdy sa nedotykajte Zehliacej
platnicky spotrebica.

Opozorilo: Nikoli se ne dotikajte likalne
plosce naprave.

(=] =] [#]
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Otkljucajte i uklonite rezervoar za vodu.

Odistite a vyberte nadrzku na vodu.

Posodo za vodo odklenite in odstranite.

Potpuno ispraznite rezervoar za vodu.

Vylejte obsah nadrzky na vodu.

Posodo za vodo v celoti spraznite.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na aparatu.

Vrétte nadrzku na vodu na miesto.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.

Sacekajte sat vremena da se aparat ohladi
pre odlaganja.

Pred ulozenim pockajte priblizne hodinu,
pokym spotrebi¢ nevychladne.

Pocakajte eno uro, da se aparat ohladi,
preden ga shranite.

= =l B [ &[E (kEE ([#EE
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(530 JEDNOSTAVNO UKLANJANJE
KAMENCA / CAHKE ODVAPENIE
PREPROSTO ODSTRANJEVANJE KAMNA

EN N I EY T R EI P PRI IR

Obavite ovaj postupak jednom godisnje
kako biste obezbedili bolji u¢inak aparata.

Tento postup vykonajte raz do roka,
aby zariadene fungovalo ¢o najlepsie.

Ta postopek opravite enkrat letno, da
zagotovite boljse delovanje aparata.

Ovu operaciju radite u provetrenoj
prostoriji.

Vykonavajte tuto ¢innost vo vetranej
miestnosti.

To delajte v odprtem prostoru.

Otkljucajte i uklonite rezervoar za vodu.

Odistite a vyberte nadrzku na vodu.

Posodo za vodo odklenite in odstranite.

Uklonite ¢ep ulaza za vodu.

Odstrante uzaver privodu vody.

Odstranite zamasek dotoka za vodo.
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Napunite rezervoar za vodu sa 50% vode i
50% belog sirceta.

Ne koristite druge proizvode za uklanjanje
kamenca.

Naplrnite nadrzku na vodu s 50 % vody a
50 % bieleho octu.

Nepouzivajte Ziadne iné odvapnovacie
prostriedky.

Posodo napolnite s 50 % vode in 50 %
belega kisa.

Ne uporabljajte drugih izdelkov za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na aparatu. Vodite ra¢una da rezervoar za
vodu bude potpuno postavljen na svoje
mesto i zakljucan.

Vrétte nadrzku na vodu na miesto. Uistite
sa, ze nadrzka na vodu je celkom na mieste
a zaistend.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.
Posoda za vodo mora biti dobro pritrjena in
zaskocena.

Ukljucite aparat.

Zapnite spotrebic.

Vkljucite aparat.

WHTepHeT-marasuH



Sacekajte da lampica prestane da treperi

(priblizno 25 sekundi). Kad lampica
ravnomerno svetli, aparat je spreman za
upotrebu.

Pockajte, kym kontrolka prestane blikat
@ (priblizne 25 sekdind). Ked kontrolka svieti

nepretrzite, je va$ pristroj pripraveny na

pouzivanie.

Pocakajte, da lucka neha utripati (priblizno
@ 25 sekund). Ko lu¢ka miruje, je aparat

pripravljen za uporabo.

Zaispustanje pare, neprekidno pritiskajte
taster za paru.

Vypustite paru opakovanym stlacenim
tlacidla pary.

Ce Zelite sprostiti paro, neprekinjeno
pritiskajte gumb za paro.

(=] (2] [#]
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Pustite aparat da radi dok se rezervoar za
vodu potpuno ne isprazni.

Nechajte spotrebi¢ bezat, pokym sa
nadrzka na vodu celkom nevyprazdni.

Aparat naj deluje, dokler se posoda za vodo
povsem ne sprazni.

3 CISCENJE / CISTENIE /
CISCENJE

= r]s] (==
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Sacekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

Pockajte hodinu do Uplného vychladenia.

Pocakajte eno uro, da se povsem ohladi.

Za ciscenje koristite iskljucivo suvu krpu. Ne
koristite deterdzente..

Zariadenie cistite iba suchou handrickou.
Nepouzivajte Cistice.

Cistite samo s suho krpo. Ne uporabljajte
cistilnih sredstev..

WHTepHeT-marasuH



Ne perite i ne ispirajte aparat direktno ispod
slavine.

Nikdy neumyvajte alebo neoplachujte
pristroj priamo nad umyvadlom.

Aparata nikoli ne perite ali splakujte
neposredno nad koritom.

JASTUCICI mogu da se peru ruéno, tistom
vodom i sapunom. Ostavite ih da se osuse
pre ponovne upotrebe..

NADSTAVCE mézno umyvat ru¢ne
¢istou vodou a mydlom. Pred pouzitim ich
nechajte Gplne vyschnut.

NASTAVKE lahko ro¢no operete s ¢isto
vodo in milom. Preden jih ponovno
uporabite, jih pustite, da se posusijo..

Unutrasnja tkanina iz dodatka MONPARFUM
* moze da se pere. Otvorite aparat i izvadite
unutrasnju tkaninu. Tkanina moze da se pere
ru¢no, ¢istom vodom i sapunom.

ET IR IR TR N EIRE]

Textilné vnatro prislusenstva MONPARFUM*
mozno vyprat. Otvorte prislusenstvo a vyberte
textilné vnutro. Textilné vnitro mozete vyprat
v rukach ¢istou vodou a mydlom.

Notranjost tekstilnega dodatka MONPARFUM *
lahko operete. Odprite dodatek in odstranite
tkanino iz notranjosti. Tkanino lahko ro¢no
operete s ¢isto vodo in milom.

(=] [g]
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